Felix Lektionstexte 

L 2 - Treffpunkt Forum
Claudia filia est, Marcus filius est.

Iulia amica est, Spurius amicus est.

Claudia et Iulia amicae sunt.

Marcus et Spurius amici sunt.

Hic forum est.

Ibi templum est. Porta patet.

Hic statuae et monumenta sunt.

Ibi basilicae et tabernae sunt. Portae iam patent.

Iulia iam adest. Quid Iulia videt? Claudia et

Marcus properant.

Claudia et Marcus gaudent et salutant: „Salve!“

Et Iulia gaudet; nam amici adsunt.

Iulia salutat: „Salvete!“

Sed Spurius non adest.

Iulia cessat et interrogat: „Ubi est Spurius? Cur

Spurius non adest?“
L 3 - Die Geschäfte beginnen

Nach einigen Minuten hetzt Spurius um die Ecke – er hat verschlafen. Die Freunde lachen: Es ist die fünfte Stunde, also zwischen zehn und elf Uhr vormittags.

Ibi curia est. Portae patent.

Nunc Manlius senator et Cassius senator iam adsunt.

Senatores non intrant, sed paulum exspectant.

Prope etiam basilicae sunt.

Hic Alfius mercator sedet et tacet. Alfius nondum laborat.

Ubi est populus? Iam diu mercatores exspectant.

Tandem populus accedit. Statim mercatores clamant et laborant.

Etiam amici et amicae accedunt. Alfius mercator salutat:

„Salve, Claudia! Salve, Iulia! Salvete, amici!“

Tum interrogat: „Quis vos1 mittit?“

Amici et amicae: „Nemo. Forum Romanum nobis2 placet.“

Markus und Claudia erklären Alfius, dass sie sich hier mit den Eltern treffen wollen, die noch

Einkäufe erledigen. Sie setzen sich deshalb mit Julia und Spurius auf die Stufen der Markthalle.

Prope etiam aurifex3 stat et exspectat. Tandem domini et dominae

accedunt. Nunc aurifex gaudet et ridet.

1 vôs euch – 2 nôbîs uns – 3 aurifex Goldschmied

L 4 - Schmuck zieht an

Aurifex1 vocat: „Accedite, Romani!

Intrate, domini et dominae! Intrate, feminae et puellae!

Videte: Aurum et argentum!

Hic et catenae et armillae2 sunt.

Ibi non modo anuli, sed etiam fibulae3 iacent.

Accedite et spectate! Spectate et emite! Emite et gaudete!“

Statim Cynthia et Quintus accedunt.

Cynthia vocat: „Propera, Quinte! Accede et vide!“

Tum Quintus accedit; statim aurifex vocat:

„Accede et intra, domine! Accede et intra, domina!

Intrate, videte, gaudete! Nam intus ornamenta sunt!“

Quintus et Cynthia intrant; intus ornamenta iacent.

Itaque Cynthia gaudet. Quid quaerunt, quid emunt?

Huc et illuc spectant.

Subito Cynthia ridet: „Vide, Quinte!

Hic fibula iacet. Imprimis fibula mihi4 placet.“

Quintus: „Etiam mihi ornamentum placet.

Hic est pecunia.“

Denique Cynthia et Quintus discedunt.
1 aurifex Goldschmied – 2 armilla Armreif – 3 fâbula Gewandspange – 4 mihî mir
L 5 - Der beleidigte Senator

Während die Eltern beim Goldschmied sind, betrachten Claudia und ihre Freundin Julia das Treiben auf dem Forum.
Nemo quiescit: Hic servi monumentum aedificant, procul statuas

portant. Prope mendicus1 stat. Iulia accedit et pecuniam dat.

Claudia amicam vocat: „Accede, Iulia, et vide equos!“

Equi frumentum portant, arbores trahunt2.

Puellae equos diu spectant, nam equos amant.

Iulia equum tangit et gaudet. Nam equus Iuliam non timet.

Subito clamor equos sollicitat. Itaque mercator equos retinet.

Servi vocant: „Date locum! Date locum! Salutate Licinium senatorem!“

Servi lecticam3 portant. Turba statim locum dat. Nam Marcus Licinius

Calvisius senator curiam petit.

Dum servi lecticam deponunt, populus senatorem salutat:

„Salve, senator! Salve!“

Tum senator servos dimittit et mercatores salutat. Subito tacet.

Cur tacet? Videt signa4 et verba:
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Signa et verba senatorem violant. Interea populus clamat:

„Hahahae! Calvisius Calvus5! Spectate senatorem! Ubi sunt comae6?

Ubi est calva7? Senator calvam et comas quaerit!“

Licinius Calvisius clamorem non iam sustinet; itaque statim curiam

intrat.

1 mendîcus Bettler – 2 trahit er (sie, es) zieht – 3 lectîca Sänfte – 4 sîgna n Pl. Zeichnung, Kritzelei – 5 calvus Glatzkopf – 6 coma Haar – 7 calva Gehirn
L 5 (W1) - Führung durch die Stadt Rom
Karl (Carolus) lernt seit zwei Monaten Latein und möchte seiner Freundin

Antonia einiges über das Geschehen rund um die Kurie und die Basilika

auf dem Forum Romanum in lateinischer Sprache erzählen. Manche Wörter

fallen ihm allerdings nicht ein. Helft ihm, indem ihr in Gruppen einen rein

lateinischen und einen rein deutschen Text herstellt.
Carolus: „Hic est die Kurie, Antonia. Porta iam patet. Im Inneren statuae

sunt. Ibi senatores accedunt. Senatores suchen die Kurie auf. Populus grüsst
senatores und macht Platz. Nunc betreten senatores die Kurie. Coranus

senator freut sich und lacht; nam er sieht Calvisium senatorem. Clamor

erregt senatores. Itaque schweigt nunc Coranus.

Ibi est basilica, Antonia. Die Händler iam adsunt. Nunc etiam dominae und

Herren, Sklaven und servae kommen hinzu. Die Händler grüssen dominas

und Herren. Ein Herr sucht caseum1. Itaque fragt er mercatorem: „Ubi liegt
caseus?“ – „Ibi liegt caseus, Herr.“

Der Herr betrachtet und berührt caseum. Denique kauft er caseum.
1 câseus Käse
L 6 - Frische Fische?

Am nächsten Tag gibt Cynthia dem Haussklaven Balbus den Auftrag, auf den Märktenverschiedene Lebensmittel einzukaufen; denn die Familie erwartet Besuch.  Balbus macht sich auf den Weg.
Dum senatores in curiâ consilia habent, mercatores in foris negotia

agunt. Modo populus ad tabernas accedit, modo e foris discedit.

Hic domini cum servis ad forum holitorium et ad Velabrum properant.

In tabernis frumentum et caseum1 emunt; semper de pretio agunt. Servi

frumentum in umeris domum portant.

Ibi coqui2 cum servis in forum piscatorium descendunt.

Etiam Balbus in forum piscatorium descendit.

In foro piscatorio mercatores mullos3 componunt et ita clamant:

„Ecce! Mulli, mulli! Emite mullos!“

Subito Balbus Syrum coquum videt.

Syrus mercatorem a labore prohibet: Ad mercatorem accedit, mullum

comprehendit et probat; tum reprehendit: „Mullus olet4.“

Mercator clamat: „Non olet! Ecce! Adhuc spirat5!“

Mercator mullum comprehendit, retinet mullum coquus.

Subito mullus in viâ iacet. Profecto: Nunc olet.

Tamen mercator sine timore a Syro coquo pecuniam petit.

1 câseus Käse – 2 coquus Koch – 3 mullus Rotbarbe (Speisefisch) – 4 olet (er, sie, es) riecht, stinkt – 5 spîrat (er, sie, es) atmet
L 7 - Die Hüterin des heiligen Feuers

Endlich sind die Gäste da! Wie lange haben Markus und Claudia auf ihre Freunde Paulina und Sextus gewartet! Beide sind zum ersten Mal in Rom und wollen die Stadt kennenlernen. Die Eltern befehlen dem Hauslehrer und Sklaven Xanthippus, die vier Kinder bei ihrem Spaziergang hinunter auf das Forum zu begleiten und auf sie aufzupassen.
Subito lictor vocat: „Tacete, domini et dominae! Statim tacete, servi et

mercatores!“ Servi discedunt, mercatores populum non iam auro et

argento alliciunt1; nunc enim tacere debent: Vibidia Vestalis cum lictore

accedit. Populus locum dare properat neque Vestalem salutare dubitat.

Etiam Marcus et Sextus, Claudia et Paulina Vibidiam verbis salutant:

„Salve, Vibidia!“ Vibidia verbis gaudet et ad templum ascendit2. Namin

templo esse debet. Ibi flammas in arâ servat; in flammis enim Vesta dea

adest.

Dum Vibidia ad templum ascendit, subito servus accedit et clamat:

„Ades, Vibidia! Ades! Fur non sum3.“ Servus Vestalem clamore

sollicitat. Sed Vibidia causam ignorat. Dominus iam accurrit4 et clamat:

„Servus fur est!“ Tum poscit: „Comprehendite furem! Tenete furem!

Ornamenta desunt.“ Et dominus servum comprehendere studet.
Da läuft aufgeregt ein Mitsklave herbei und berichtet, dass der Schmuck der Herrin im Atrium gefunden wurde.
Vibidia Vestalis servum a domino liberat, dominum verbis monet:

„Domine, servus iniuriam timet, nam fur non est. Auxilium petit;

itaque ad templum accedit.“ Servus et verbis et auxilio gaudet. Sine

timore domum properat.

Dominus parere non dubitat, servum comprehendere non iam studet.

Nam Vesta dea non modo Romanos curat, sed etiam servos ab iniuriis

servat.
1 alliciunt sie locken an – 2 ascendere hinaufsteigen – 3 sum ich bin – 4 accurrere herbeilaufen
L 8 - Zwei Käufer ohne Geld

Nach so viel Aufregung schauen die Kinder zusammen mit Xanthippus in Ruhe die Geschäfte der Großstadt Rom an. Staunend steht Paulina, die Tochter der Gäste, vor den Auslagen des Händlers Titus.
Subito Gaius Caelius et Aulus Calpurnius accedunt; intrare non

dubitant. Gaius et Aulus: „Salve, Tite!“

Titus: „Salvete, domini! Quid quaeritis? Quid petitis?“

Gaius et Aulus: „Ornamenta quaerimus, quia amicas donis delectare

studemus. Amicas enim amamus et nuptias1 paramus.“

Titus: „Recte et bene agitis, domini, si ornamenta donatis et amicas ita

delectatis. Nam amicae auro gaudent … et ego item gaudeo. Non modo

spectate, sed etiam attingite catenas2 et fibulas3! Quid desideratis,

domini? Quid quaeritis? Quid emitis?“

Gaius: „Recte interrogas, Tite. Fibulae placent. Certe amicae fibulis

gaudent. Fibulas emimus.“

Tum Gaius Caelius e Tito pretium quaerit et … cessat et clamat:

„Tite, quid poscis? Croesus non sum. Amicam amo, nuptias paro, sed

fibulam non emo. Tite, fenerator4 es!“

Titus ridet: „Hahahae! Neque mariti neque domini, sed scelerati estis.

Si pecuniam non habetis, valete!“

Ita Gaium et Aulum foras mittit.

1 nûptiae, nûptiâs f Pl. Hochzeit – 2 catêna Kette – 3 fîbula Gewandspange – 4 fênerâtor
Halsabschneider
L 9 - Im verbotenen Stadtviertel

Markus hat eine besondere Idee. Er will Sextus und Paulina die Subura zeigen,

einen verrufenen Stadtteil. Die Eltern haben den Kindern streng untersagt, dorthin

zu gehen. Unter dem Vorwand, Xanthippus möge ihnen Brot und Würstchen

besorgen, schicken sie den gutmütigen Sklaven weg. Schon stehen sie vor den

engen und auch dunklen Gassen der Subura.
Marcus: „Audite voces, audite clamorem! Cur non venitis?

Iam diu Suburam spectare desidero; nam plebs ibi negotia agit.“

In Subura tonsores1 et sutores2 negotia agunt.

Et popina3 prope est. Senex ad popinam accedit; cibos et vinum appetit.

Itaque popinarium4 orat: „Da cibum et vinum, quaeso!“ Senex autem

pecuniam non habet. Neque tamen popinarius senem dimittit; nam

amicus est.

Nunc Marcus et Claudia, Sextus et Paulina iterum voces et clamorem

audiunt; nam potatores5 accedunt et clamant. Marcus monet: „Propera,

Claudia! Properate, Paulina et Sexte! Ego periculum sentio. In periculum

venimus! Immo in periculo iam sumus. Nonne pericula sentis, Sexte?“

Pericula imprimis Claudiam sollicitant. Subito Sextus Marcum retinet

et vocat: „Vide, Marce! Ibi Xanthippus servus venit. A Xanthippo

auxilium petimus: Heus6, Xanthippe!“

„Marce! Claudia! Paulina! Sexte! Cur in Suburâ estis? Nonne pericula

scitis? Hic scelerati non modo plebem furtis sollicitant, sed etiam neces

parant. Venite!“ Tum liberos7 e Subura educit.

Rasch verlässt Xanthippus mit den vier Kindern die Subura und bringt sie zu den Eltern nach Hause. Die Jungen und Mädchen sind sehr erleichtert, schämen sich aber auch ein wenig, demtreuen Xanthippus einen Streich gespielt zu haben.

1 tônsor Friseur – 2 sûtor Schuster – 3 popîna Imbissbude – 4 popînârius Wirt (einer Imbissbude) – 5 pôtâtor Betrunkener – 6 heus Hallo! – 7 lîberî Kinder
L 10 - Aufs Kapitol zu den Göttern

Die Eltern sind besorgt, als Xanthippus erzählt, was passiert ist.
Quintus et Cynthia servo gratias agunt: „Xanthippe, libenter gratias

agimus. Tu et comes et custos es.“

Tum Quintus filium et filiam reprehendit: „Marce, Claudia, quid agitis?

Vos1 iam diu exspectamus. Nunc hic manete!

Cur pericula non timetis? In Suburâ non modo mercatoribus occurritis,

sed etiam furibus et sceleratis. In foro pericula non sunt. Ibi senatoribus

quoque occurritis: Senatori enim non placet in Suburâ esse.“

Cynthia filiae et filio dicit: „Audite consilium! Paulinae et Sexto non

Suburam, sed Capitolium ostendere volumus2.“

Gespannt erwarten Paulina und Sextus den nächsten Tag, an dem sie endlich den wichtigsten der sieben Hügel Roms kennenlernen werden.

Mox Cynthia et Quintus, Claudia et Marcus, Paulina et Sextus ad

Capitolium ascendunt3. Cynthia: „Templa iam videtis.“ Cynthia

Paulinae simulacra et statuas ostendit. Quintus Sexto aram ostendit

et narrat:

„Romani Capitolium amant. Hic Romani deis – ut Iovi et Minervae –

templa aedificant. In templis deos colunt. Dei quidem populo auxilium

promittunt. Romanos a periculis liberant et ab iniuriis servant. Itaque

Romani deis gratiam debent.“

Marcus: „Certe templa comitibus placent. Ego autem templa, simulacra,

statuas, aras saepe video. Nunc solem non iam sustineo. Tandem in

umbrâ esse desidero.“

Die Eltern und Kinder genießen den Blick von oben auf das Forum Romanum und gehen schließlich zurück in ihr schattiges Haus auf dem Esquilin.
1 vôs euch – 2 volumus wir wollen – 3 ascendere hinaufsteigen
L 11 - Wer zuletzt lacht . . .

Endlich sind Claudia und Markus mit den Eltern und den Gästen wieder

zu Hause. Im Atrium der Villa empfängt sie wohltuende Kühle. Die Sklavin

Barbara hält dort gerade ein Schwätzchen mit der Mitsklavin Lydia.
Subito Barbara ad Lydiam: „Audi! Syrus coquus1 nos

vocat. Claudia et Marcus ludunt et rident, nos autem

laborare et hospitibus cenam parare debemus.“

Servae ad culinam2 properant, sed Syrus servis iam

occurrit: „Ah, hic vos invenio. Ego cibos paro, et vos, vos

garritis3! Cur mihi hodie non adestis? Cur me sollicitatis?

Venite statim mecum in culinam! Neque ridere neque

garrire vobis permitto.“

Nunc Balbus et Flavus servi intrant. Balbus vasa portat:

„A-a-a-quam p-porto, Syre!“ Dum vasa portat, Flavus

conservum4 pellit. Balbus titubat5, cadit, vasa frangit.

Flavus ridere non desinit: „Videte! Balbus non modo

linguå6, sed etiam pede haesitat6!“

Subito dominus in culinå stat. Balbus orat: „Da mihi

veniam, domine!“ Sed dominus: „Non te, Balbe, sed

Flavum reprehendo. Cur Balbum semper verbis violas,

Flave? Vitium ridere non oportet. Itaque tibi ignoscere

dubito. Tu in silvis mecum laborare debes.“

Am späten Nachmittag nimmt die Familie gemeinsam mit den Gästen die

cena ein. Am nächsten Morgen verabschieden sich die Gäste wieder in Richtung Etrurien, der heutigen Toskana.
1 coquus Koch – 2 culîna Küche – 3 garrîre schwatzen – 4 cônservus Mitsklave – 5 titubâre schwanken – 6 linguâ haesitâre mit der Zunge hängen bleiben
L 11 (W2) - Spielen wie die alten Römer

Wie heißen die neuesten Computerspiele? Das wisst ihr sicher. Aber habt

ihr auch noch Spielsachen wie Murmeln?

Vor 2000 Jahren hatten die Kinder zwar noch keine Computerspiele, aber

sie langweilten sich keineswegs. Sie kannten bereits Brettspiele, z.B. Mühle,

sie spielten mit Würfeln (mit Knöchelchen: Man warf sie in die Höhe und

zählte dann die Punkte, die oben sichtbar waren), mit Puppen aus Ton, Stoff

oder Holz und mit hölzernen Tieren, außerdem mit Nüssen, Reifen, Kreiseln

und Bällen. Gelegentlich spielten sie auch Blinde Kuh und sagten: „Muscas

captamus!“ – „Wir fangen Fliegen!“ – Warum nannten sie dieses Spiel wohl so?


Lest diese Spielszene laut und spielt 
sie anschließend mit verteilten Rollen

in lateinischer Sprache:
Früher
Amici et amicae adsunt.

Itaque Marcus amicos interrogat:

„Ego libenter muscas capto.

Et vos? Nunc ego muscas capto.

Ego vos capto.“

Amici gaudent. Non dubitant,

sed mox Marcum verbis violant:

„Tu nos non captas. Tu nos

non invenis, nam voces non iam

audis. Hahahae! Nos non audis,

nos non vides. Sed nos te videmus,

nos te pellimus.“

Marcus: „Vos non video, sed nunc

propero et vos capto.“

Claudia: „Me neque captas neque

comprehendis.“

Amici: „Gaudemus, te videmus, sed

tibi non adsumus.“

Marcus: „Cur ridere non desinitis?

Cur ludibrio1 me violatis? Ludibrium

non iam sustineo. Ego vobiscum non

iam ludo.“

1 lûdibrium Spott
L 12 - Eine Fahrt mit zwei PS

Der Großvater lädt die Familie in einem Brief ein, während der heißen Sommermonate einige Tage auf dem Landgut der Großeltern in den Albanerbergen zu verbringen. Wie gewohnt, begleitet sie der Sklave Xanthippus und zum ersten Mal dürfen auch die Sklavin Barbara und ihre neunjährige Tochter Anna mitfahren. Zwei Pferde ziehen den unbequemen Reisewagen.

Wird die Fahrt von 30 Meilen (ca. 44 km) auf schlechten Wegen zu einem Vergnügen werden?

Epistula avi Marcum et Claudiam delectat. Nam Aemilius avus Marcum

et Claudiam et Annam, filiam Barbarae servae, in villa exspectat.

Imprimis Anna gaudet, quia primum cum Marco et Claudia Romam

relinquit.

Xanthippus servus et Quintus equos ducunt. Cynthia, Claudia, Marcus,

Barbara serva, Anna filia in vehiculo1 sedent. Marcus et Claudia cum

Anna ludunt. Haud raro rident. Iam templa deorum, aedificia et vicos

Romae, umbram insularum relinquunt. Iam campos vident. Nunc in

via Appia sunt. Hic Anna muros videt et vocat: „Claudia, specta muros!“

Statim Claudia amicae narrat: „Non muros tectorum, sed muros

monumentorum vides, Anna. Monumenta sunt sepulcra2 Romanorum.

Nam familiae sepulcra hic aedificant.“

Paulo post Cynthia monet: „Quinte, aquam desideramus. Retine

equos!“ Quintus et Xanthippus sine mora equos retinent: „Descendite,

puellae! Descende et tu, Marce!“

Dum Xanthippus equos ad silvam ducit, Marcus puellaeque in umbra

arboris sedent. Aura ramos3 arborum movet. Anna naturam loci laudat.

Nemo clamorem lictorum et turbam mercatorum desiderat.

1 vehiculum Wagen – 2 sepulcrum Grabmal – 3 râmus Zweig
L 13 - In den Weinbergen

Die Familie hat erst 20 Meilen (ca. 30 km) im Schritttempo zurückgelegt und die Reise durch lange Pausen für die Kinder und Pferde unterbrochen. Inzwischen ist es fast schon dunkelgeworden.
Vesper iam diu adest. Procul ab urbe familia villam avi petit. Pericula

tenebrarum puerum et puellas sollicitant. Liberi noctem et tenebras

timent.

Subito vir e tenebris procedit; timorem liberorum videt et vocat:

„Deponite timorem! Ego minister Vibii Maximi vinitoris1 sum. Vos ad

villam Vibii ducere possum. Venite mecum!“ Mox Quintus et Cynthia

cum liberis tectum Vibii intrant.

Vibius: „Salvete, domine et domina! Salvete, liberi! Primo nobiscum

cenate! Cras2 mecum vineas3 spectare potestis. In vineis et in agris et in

silvis montium ministri laborant.“ Quintus et Cynthia cum puero et

puellis Vibio vinitori gratias agunt. Deinde Vibius cenam praebet;

hospites cum familia Vibii cenant. Fabulae familiarium imprimis

liberos delectant. Liberi ridere non desinunt. Sed denique Quintus

poscit: „Nunc quiescite, liberi!“

Am nächsten Morgen besichtigen sie die Weinberge und kehren gegen Mittag zum Landgut des Vibius zurück.

Quintus Vibium vinitorem interrogat: „Nonne nobis vinum vendis?“

Vibius: „Scilicet! Vinum autem vobis non vendo, vinum vobis libenter

dono.“ Quintus: „Gratias tibi ago. Nunc diutius4 manere non possumus;

cessare non debemus. Nam Aemilius avus nos iam exspectat. Vale,

vinitor! Vale, minister!“ Statim Xanthippus equos a fonte arcessit. Paulo

post ad villam avi discedunt.

1 vînitor Winzer – 2 crâs morgen – 3 vînea Weinberg – 4 diûtius länger

L 14 - Straßensperre

Iterum sol ardet. Iterum Quintus et Xanthippus equos ducunt. Iterum

liberi laeti et contenti sunt; nam Barbara fabulas pulchras narrat.

Subito media in via nonnullos viros vident. Viri arenam et saxa varia

portant, parvas fossas1 ducunt. Quintus equos retinet et unum e viris

interrogat: „Quis es? Quid agitis?“ – „Habinnas sum, curator viarum2.

Cum paucis fabris et nonnullis servis viam antiquam renovare3 debeo.“

Liberi labores duros servorum miserorum spectant. Iterum atque iterum

Habinnas servis magna voce imperat: „Properate! Laborare, non cessare

debetis!“ Servi probi sunt, non resistunt: Statim curatori viarum parent

et laborare pergunt.

Paulo post Habinnas et fabri et servi familiaeQuinti viam dant. Sol adhuc

ardet. Nulla aura arbores movet. Itaque liberi non iam rident, sed iterum

atque iterum interrogant: „Ubi tandem est villa rustica avi?“ Denique

Cynthia vocat: „Ecce montes Albanos! Ecce agrum Albanum! Eo via nos

ducit. Ibi avus nos exspectat.“

1 fossa Graben – 2 cûrâtor viârum Straßenmeister – 3 renovâre erneuern
L 15 - Ein rätselhafter Fall im Stall

Nach der anstrengenden Reise, dem fröhlichen Empfang auf dem Landgut des Großvaters und einem guten Abendessen sind alle müde in die Betten gefallen. Am nächsten Morgen laufen die Kinder sofort zum Großvater.
Avus: „Salvete, liberi! Quid facitis? Quid cupitis?“ Statim liberi orant:

„Ave, ostende nobis equos! Boves quoque spectare cupimus.“

Avus liberis narrat: „Ego iam senex sum, ut scitis. Multa facere non iam

possum. Itaque multi servi servaeque mihi adsunt: In villa laborant,

equos bovesque curant, agros vastos colunt, frumentum secant1. – Venite

nunc mecum!“

Tandem ad stabula2 pergunt. Ibi liberi boves

attingere cupiunt. Imprimis Anna pecus

attingere vult, quia primum boves tam

pulchros videt.

Subito autem avus puerum puellasque

retinet. Quid est? Magnum clamorem pecoris

audiunt; clamor liberos terret.

Subito e latere sinistro stabuli flammae

incendium indicant. Statim avus et Quintus

et nonnulli servi ad aedificium properant.

Alii servi boves et equos foras educere, alii

cetera pecora servare volunt; alii aquam vasis

arcessunt, denique flammas exstinguunt.

Avus causam incendii ignorat, sed

suspicionem habet: Paulum dubitat, tum Eudoxum servum comprehendit

et reprehendit. Eudoxus autem crimen acerbum avi comprehendere non

potest: „Quid vis, domine? Ego semper tibi parere volo. Numquam resisto.

Meo corpore multos labores sustineo. Specta corpus meum! Specta

vulnera corporis! Malas condiciones laboris non timeo.“

Nunc Quintus accedit et avo causam incendii ostendit: „Haud raro, ut

scis, sol fenum aridum3 incendit. Eudoxus servus probus est; nam multa

onera et munera suscipit.“

Der Großvater ist froh, dass sich sein Verdacht nicht bestätigt hat. Eudoxus bedankt sich bei Quintus.
1 secâre schneiden – 2 stabulum Stall – 3 fênum âridum trockenes Heu
L 16 - Ungleiche Nachbarn

Einige Tage nach dem glimpflich verlaufenen Brand im Stall strolchen Markus, Claudia und Anna ziemlich weit entfernt von Wohnhaus und Stallungen am Waldrand herum. Dort gibt es eine Quelle.
Marcus et Claudia et Anna ad fontem ludunt. Vident puerum,

qui nonnullas capras1 in campos agitat. Claudia

accedit et puerum interrogat: „Salve! Quis tu

es? Veni et lude nobiscum!“

Puer: „Ego Aulus sum. Raro ludo, quia

capras, quas hic videtis, curare debeo.“

Marcus: „Cur non unus e servis tibi

adest et laborem suscipit, quem tu

suscipis?“ Aulus: „Pater meus, cui

neque servi neque equi adsunt, vitam

duram agit. Iam diu familia nostra, quam unus ager alit, misera est.

Neque tamen labores multorum annorum nos frangunt.“

Anna: „Cur pater tuus auxilium non petit ab avo Marci et Claudiae?“

Marcus: „Avus noster, cuius campos ibi vides, superbus non est – homo

bonus est. Proinde petite auxilium ab avo nostro!“

Aulus: „Avum vestrum, de quo narratis, non ignoramus. Saepe pater

meus etiam in agris laborat, quos avus vester possidet. Saepe multa

munera suscipit, quae avus vester sustinere non iam potest. Itaque

parentibus meis frumentum aliaque bona donat. Tamen vitam duram

et miseram agimus. Vestra vita non tam dura est quam nostra.“

Anna: „Hic manete, pueri! Manete! Ego cum Claudia ab avo auxilium

petere volo. Nam tecum ludere volumus, Aule.“
1 capra Ziege
L 17 - Ursachen der Armut

Anna et Claudia ad avum properant; Claudia interrogat: „Cur Aulus

nobiscum ludere non potest, ave? Cur familia Auli vitam miseram agit?

Vita dura et calamitas familiae me movent.“

Avus puellis narrat: „Quondam populus Romanus multa bella gerebat.

Non solum in Italia iterum atque iterum pugnabamus, sed etiam in

Hispania et Africa et Graecia milites nostri multos annos pugnabant.

Imprimis rustici1 onera belli suscipiebant; diu a patria aberant. Interea

familiae rusticorum agros colere studebant. Saepe autem agros, quos

sine auxilio patrum colere non poterant, vendere debebant. Tum

multas nationes alias superabamus, sed rustici nostri nullum agrum

possidebant. Pauci enim divites2 agros rusticorum miserorum emere

cupiebant. Itaque multae familiae agros posteris relinquere non

poterant.“

Anna: „Cur tu campos et silvas vendere non debebas?“

Avus: „Tum etiam parentes mei, quos magna onera opprimebant, in

calamitate erant; neque tamen in urbem Romam discedere volebant,

ut multi alii. Vitam parcam agebamus, sed numquam agros colere

desinebamus. Tum patri Auli semper aderam; etiam nunc adesse volo.“

Anna: „Dona, quaeso, patri Auli servum, ave! Fac finem vitae durae

Auli! Ita Aulus nobiscum ludere potest. Cum Aulo ludere volumus.“

Avus respondet: „Servum quidem non dono, sed unum e servis meis

iubeo capras3 Auli nonnullas horas curare. Vos, Claudia et Anna,

arcessite Aulum et Marcum et ludite in aula4!“

Die Kinder erleben herrliche Tage auf dem Landgut der Großeltern. Doch irgendwann gehenauch die schönsten Ferien zu Ende und die Familie muss wieder nach Rom zurückkehren.

1 rûsticus Bauer – 2 dîvitês die Reichen – 3 capra Ziege – 4 aula Hof
L 18 - Eine Naturkatastrophe

Überall in der Stadt Rom treffen beunruhigende Nachrichten aus den kleinen Städten und Dörfern am Golf von Neapel ein. Der Vulkan Vesuv ist ausgebrochen.

Auf dem Forum Romanum begegnet Quintus dem Viehhändler Lucius Epillius, der in Kampanien ein Landgut besitzt.

Quintus: „Salve, Luci! Sed quid est? Quid te sollicitat?“

Lucius: „Vae1! Audi nunc nuntium malum! Ut video, nihil de calamitate

nova audivistis. Vae! Vesuvius mons multa oppida, in quibus multos

annos negotia agebam, delevit. Cinis et lapides2 homines, qui sub tectis

salutem petebant, texerunt. Alios, quos flammae ex insulis pellebant,

sulpur3 in viis angustis torsit et exstinxit. Mons saevus neque aedificiis

neque hominibus temperavit.

Nox erat. Nubes et tenebrae nos terruerunt. Extra oppida flammas

spectavimus, quia multi vici multaeque villae iam multas horas

ardebant. Terra marique homines calamitatem effugere cupiebant.

Quam saevus est Vesuvius mons!“

Quintus: „Mala narravisti. Et tu? Quomodo4 tu periculum effugere

potuisti?“

Lucius: „Ego cum servis in villa rustica fui. Servi mei periculum mox

senserunt. Statim e villa discessimus. Ita nos servavimus. Sed flammae

villam meam deleverunt; boves, quos servare volui, mons saevus necavit.

Nunc scimus: Etiam multi amici ibi de vita decesserunt.“
1 vae! O weh! – 2 lapidês Steine – 3 sulpur Schwefel(geruch) – 4 quômodo wie?

L 19 - Ein Naturwissenschaftler in Gefahr

Lucius Epillius berichtet vom Schicksal des Flottenkommandanten und Naturwissenschaftlers Plinius.
Plinius, vir nobilis, non modo terram et caelum, sed etiam omnem

naturam cognoscere studebat. Itaque nubem atram, quae erat super

Vesuvium montem, ex loco opportuno spectare voluit. Statim vir fortis

navem paravit et comites iussit: „Venite mecum! Nubes atra, quae

magnae arbori similis est, me non terret; immo studium meum

incendit. Locum opportunum peto.“

Subito autem nuntius animo tristi ad Plinium accessit: „Rectina a te

auxilium petit, quia montem saevum timet.“ Plinius, qui magnam

classem regebat, non diu dubitavit, sed clamavit: „Ascendite1 naves!

Amicos e periculo servare volo. Familiaribus non adesse turpe est. Fortes

fortuna adiuvat2.“

Als sich das Schiff, nachdem es den Hafen von Misenum verlassen hatte, etwa in der Mitte des Golfs von Neapel befand, wurde der Ascheregen immer dichter und selbst die nahegelegene Küste konnte von Plinius nicht mehr angesteuert werden.

Quia cinis et sulpura3 navem texerunt, Plinius litus Stabiarum petivit, ubi Pomponianus,
amicus familiaris, vivebat. Ibi homines periculum sentiebant; sed periculum nondum aderat. Plinius in villam Pomponiani properavit, familiam amici salutavit. Tum in villa amici cenavit, postea studuit, denique quievit. Alii non tam fortes erant, sed animo tristi sub caelo sedebant. Nox atra omnes terruit. Subito autem omnia aedificia nutaverunt4, omnes homines ex oppido ad litus discesserunt. Sed in litore sulpura multos homines necaverunt. Ibi etiam Plinius de vita decessit.

1 ascendere besteigen – 2 adiuvâre unterstützen – 3 sulpura n Pl. Schwefelbrocken – 4 nûtâre schwanken
L 20 - Schlimme Nachrichten

Non modo homines Campaniae, sed etiam urbis Romae et orbis

terrarum tristes sunt, quia Vesuvius, mons crudelis, tot homines

necavit; existimant etiam amicos de vita decessisse. Raro nuntii

dicunt nonnullos homines litus petivisse et navibus periculum

effugere potuisse.

Lucius Epillius mercator, qui multos annos in regione Vesuvii vivebat,

narrat etiam Plinium de vita decessisse:

„Scio Plinium primo nubem atram et miram aspexisse. Nonnulli dicunt

Rectinam deinde nuntium misisse et a Plinio auxilium petivisse.

Constat Plinium Rectinam et familiares servare voluisse. Brevi tempore

cinerem etiam navem Plinii texisse audivi. Puto Plinium tum consilium

mutavisse et Stabias petivisse. In villa Pomponiani familiaris Plinium

cenavisse, studuisse, quievisse audivi. Plinium familiaribus etiam

auxilium promisisse scio.

Existimo odorem sulpuris1 virum nobilem necavisse. Amici, qui post

calamitatem corpus viri in litore quaesiverunt, contendebant corpus

non mortuo2 simile fuisse; nam Plinium quiescere existimabant.

Adhuc nuntios, quos audivi, comprehendere non possum …“

1 odor sulpuris Schwefeldunst – 2 mortuus ein Toter
L 21 - Erinnerungen an Pompeji

Markus und Claudia interessieren sich sehr für die Stadt Pompeji und das Leben der

Bürger. Da sie wissen, dass ihre Eltern dort viele Freunde hatten, hören sie aufmerksam zu, als der Vater erzählt. Quintus hat nämlich erst vor kurzer Zeit in Pompeji Freunde besucht, ist mit ihnen durch die Stadt geschlendert und kann kaum

glauben, dass sie nicht mehr existiert.
„Tristis sum, quia cognovi tam pulchrum oppidum

cecidisse et tot familiares occidisse. Nuper in oppido

Pompeis fui:

In omnibus vicis aedificiisque homines laetos

inveniebam. Descendi ad theatrum, ubi Faustinum

amicum vidi. Faustinus auxilium a me petivit; nam

filiam quaerebat. Itaque amico adfui. Per vias

angustas huc et illuc cucurrimus. Denique ad forum

venimus. Brevi tempore filiam ibi repperimus; in

turba mercatorum stetit, cum amicis lusit et risit.

Nunc per nuntios scio etiam familiam Faustini

occidisse.

Tum ad thermas perveni. Hic Cornelio Rufo occurri,

qui villam pulchram post thermas possidebat. Diu apud

Cornelium mansi. Sub caelo cenavimus, risimus, longos

sermones de negotiis communibus habuimus. Nunc

Cornelium calamitatem item non effugisse constat. Vae1!

Denique ludi omnium animos movebant: In pariete2 amphitheatri

nomina gladiatorum nobilium vidi:

,Amamus Murranum et Cycnum, qui ter3 vicerunt!‘

,Publius Ostorius quinquagies4 vicit.‘

Verba gloriam gladiatorum auxerunt.

Nunc etiam multos gladiatores occidisse audivi.“

1 vae! O weh! – 2 pariês, -etis Wand – 3 ter dreimal – 4 quînquâgiês fünfzigmal
L 22 - Theater oder Gladiatorenspiele?

Beim Stichwort „Gladiatoren“ vergisst Markus völlig die Katastrophe, die sich am Fuße des Vesuv abgespielt hat, und bittet seinen Vater, ihn endlich einmal mit ins Amphitheater zu den Gladiatorenspielen zu nehmen. Davon sind jedoch die Eltern nicht begeistert und die Mutter schlägt vor, eine Theateraufführung zu besuchen. Auch Anna darf mitgehen. Im prächtigen Marcellus-Theater sehen sie das lustige Stück „Ein prahlerischer Soldat“ (Miles gloriosus). Vor Beginn des Stücks erklärt die Mutter den Kindern:
„Ii homines, qui ludos gladiatorum laudant, in amphitheatro sedent.

Ii autem, qui crudelitatem caedium videre non cupiunt, in theatro

fabulas spectant.“

Primo actor1 scaenam2 theatri intrat. Is spectatores3 salutat, personas4
ostendit, argumentum5 fabulae narrat. Nam ii, qui adsunt, libellos non

habent de ea fabula, quam actores agunt. Deinde actor signum dat,

personam induit6.

Nun beginnt das Stück, aber Markus ist nicht begeistert; weil er lieber ins Amphitheater gehen wollte, fragt er eher gelangweilt:

„Actoresne verba et sententias e memoria sciunt? An id solum dicunt,

quod eis in mentem venit?“ Cynthia: „Discunt ea, quae dicunt. Omnem

fabulam discunt.“ Anna: „Discuntne profecto omnes sententias?“

Cynthia: „Constat actores haud raro mille sententias discere et

personam mutare. Per multos annos id ultro faciunt; eo modo7 tot

verba et sententias memoria tenere possunt. Ita actores alios homines ea

arte superant.“ Marcus: „Rideo. Eiusmodi labores non amo. Memoria

actorum ad me non pertinet. Nunc ego quoque personam muto; cum

amicis amphitheatrum petere volo.“

Subito puella, quae prope sedet, Marcum reprehendit: „Ignosce mihi!

Nisi taces, sermones actorum audire non possum; eorum actiones video,

sed sine verbis fabulam non intellego. Nihil audivi, nihil comprehendi.

Tu, quaeso, tace!“

Natürlich kann Markus heute nicht mehr ins Amphitheater gehen …
1 âctor Schauspieler – 2 scaena Bühne – 3 spectâtor Zuschauer – 4 persôna Maske –
5 argûmentum Stoff (eines Theaterstücks) – 6 persônam induere eine Maske aufsetzen – 7 eô modô auf diese Weise
L 23 - Krawall im Amphitheater

… aber auf dem Heimweg erzählt Vater Quintus den Kindern zum Thema Amphitheater eine abschreckende Geschichte, die er selbst miterlebt hat.
„Nuper e parvis vicis et oppidis multi homines ad ludos Pompeianos

venerunt. Etiam magna multitudo e municipio Nuceria1 aderat. Ii, qui

in amphitheatro erant, ludos praeclaros exspectabant.

Dum gladiatores in arena ad caedem et necem se parant, paucos

Pompeianos iuvabat Nucerinos2 deridere3. Itaque verba turpia in

Nucerinos faciebant. Unus autem ex iis verba Pompeianorum non iam

sustinuit. Dum is vir Pompeianos verbis duris violat, alii e Nucerinis

suum comitem clamore sollicitabant, alii eum retinebant.

Brevi tempore Pompeiani Nucerinos resistere cognoverunt. Modo

libelli, modo pulvini4, modo saxa per auram et arenam volabant.

Nonnulli etiam arma secum habebant, quibus se defendebant aut alios

temptabant … et necabant.

Pompeianos vicisse constat; nam eorum numerus magnus erat. Tum

et Pompeiani et Nucerini magno cum dolore suos flebant. Nucerini

suos iuvenes violatos5 Romam portare decreverunt. Ibi senatores eos

audiverunt. Nucerini dixerunt se initium caedis non fecisse. Denique

senatores Pompeianos damnaverunt poenaque affecerunt: Ludos non

iam permiserunt. Pompeianos per decem annos nullos ludos facere

iudicaverunt. Senatores se bene decrevisse putabant.“
1 mûnicipium Nûceria die Landstadt Nuceria (in Süditalien) – 2 Nûcerînî Einwohner von
Nuceria – 3 dêrîdêre verspotten – 4 pulvînus Sitzkissen – 5 violâtus verwundet

L 23 (W4) - Ein Sportler gibt an

Aus der Antike kennt man nicht nur Gladiatoren- und Theaterspiele.

Auch sportliche Wettkämpfe wurden gerne besucht – denke nur an die Olympischen Spiele. Das Verhalten des Sportlers im folgenden Text ist euch sicher auch aus eigener Erfahrung nicht ganz unbekannt.
Olim1 iuvenis diu a patria sua aberat. Vitam in aliis terris agebat. Tamen

post longum tempus iterum in patriam suam venit. Ibi statim homines eum

cognoverunt. Nam sciebant eum semper multa dixisse et pauca fecisse.

Neque eum fortem esse existimabant.

Iuvenis autem in foro magna voce narravit: „Fortuna mihi semper aderat.

In aliis terris multos et praeclaros labores suscipiebam. Nunc vir nobilis sum,

quia etiam nonnullos Olympionices2 vici. Audite: Rhodi3 nuper ita saltavi4,

ut nemo saltare potest. Testes5 sunt omnes, qui aderant – omnes, qui me

saltare viderunt.“

Subito unus ex iis, qui iuvenem audiebant, clamavit: „Amice, testes tui non

adsunt; testes tuos audire non possumus.

Hic Rhodus, hic salta!“

1 ôlim einst – 2 Olympionîcês Olympiasieger – 3 Rhodî auf Rhodos (griech. Insel) – 4 saltâre springen – 5 testis, -is Zeuge
L 24 - Der Untergang Trojas

Der Trojaner Äneas erlebt den Untergang seiner Heimatstadt auf besonders schmerzliche Weise.
Nox erat, cuncti quiescebant; subito Aeneas clamorem audivit. Qui non

diu cessavit, sed statim in viam cucurrit, dum aedificia urbis iam ardent.

Amici ei dixerunt nonnullos iuvenes Graecos ex equo occulte

descendisse, sociis portas urbis aperuisse, aedificia incendisse. Quo

modo Aeneas intellexit equum ligneum1 non signum pacis, sed dolum

Graecorum fuisse.

Aeneas multas horas frustra pugnabat. Troianorum feminas, quas

Graeci capiunt atque abducunt, flere et clamare audit. Quia multos

viros Troianos cecidisse videt, denique ad familiam suam properat.

Quamquam periculum magnum erat, tamen pietas Aeneam movit:

Familiam comitesque collegit et dixit: „Graeci urbem nostram ceperunt.

Imperium nobis non iam est. Graeci nunc imperium tenent. Etiam

regem nostrum necaverunt. Si Minerva et Apollo et Venus mater adsunt,

salutem petere possumus. Proinde venite mecum ad locum tutum, nisi

occidere vultis!“ Quibus verbis Aeneas familiares suos monuit.

Dum milites Graeci iam magno clamore accedunt, filium secum duxit

et Anchisem patrem umeris ex urbe portavit. Postquam Aeneas comites

ad locum tutum extra urbem eduxit, uxorem abesse intellexit. Ubi erat

uxor? Amor maritum movit: Quia uxorem toto2 pectore amabat, urbem

iterum intravit et eam quaesivit …

In der Stadt werden die Häuser geplündert und gehen in Flammen auf. Plötzlich erscheint dem Äneas ein Schattenbild: Es ist seine Frau, die bei den Kämpfen ums Leben gekommen ist. Sie tröstet ihn und sagt ihm die Zukunft voraus: Er soll nach dem Willen der Götter für seinen Sohn und seine Gefährten eine neue Heimat finden.
L 25 - Die Wölfin – Wahrzeichen Roms

Die Prophezeiungen erfüllten sich. Askanius, der Sohn des Äneas, gründete die Stadt Alba Longa. Einer seiner Nachkommen hatte zwei Söhne. Dem älteren, Numitor, vererbte er die Herrschaft. Doch der jüngere Sohn Amulius entriss diese seinem Bruder. Numitors Tochter Rea Silvia musste eine Vestalin werden. So durfte sie nicht heiraten und keine Kinder bekommen. Nun glaubte Amulius, alle möglichen Thronnachfolger ausgeschaltet zu haben. Doch eines Nachts hatte Rea Silvia einen Traum …
Mars deus virgini in somno dixit:

„Nunc tuam vitam futuram cognosces;

futura tibi demonstrabo. Omnia, quae sustinebis, tibi dicam.

Quamquam virgo Vestalis es, filios duos paries.

Amulius autem, qui licentia tyranni reget, servos iubebit te in vincula

dare filiosque tuos in Tiberim mittere1. Ita diu vitam miseram in

vinculis ages.

Sed Tiberis filios tuos servabit et iuvabit; quos lupa2 inveniet et alet.

Postea Faustulus pastor3 eos Larentiae uxori dabit. Quae eis pro matre

erit.

Romulus et Remus – ea nomina filiis erunt – apud pastores vivent et

ceteros adulescentes virtute vincent. Non modo magno cum studio

bestias4 capient, sed etiam cum furibus et sceleratis contendent; quorum

praedam inter socios divident. Fures autem scelerati Remum rapient et

ad Amulium ducent; falso contendent fratrem Romuli agros Numitoris

delere cupivisse. Amulius deinde Remum Numitori ad supplicium

dabit. Sed Numitor intelleget Remum esse nepotem suum. Tum

Romulus et Remus fratres magna cum ira Amulium necabunt et te e

vinculis liberabunt. Denique Romulo placebit urbem

Romam condere. Quae urbs caput orbis terrarum erit.“
1 in Tiberim mittere in den Tiber werfen – 2 lupa Wölfin – 3 pâstor Hirte – 4 bêstia Tier
L 26 - Streit unter Brüdern

Aus Rea Silvias Traum wurde Wirklichkeit. Der Gründung der Stadt Rom schien nichts mehr im Wege zu stehen.
Nunc fratres, postquam Amulium auxilio pastorum1 necaverunt, urbem

novam condere cupiunt. Itaque quaerunt eum locum, ubi lupa2 eos

invenit. Romulus: „Ecce, hic – ad Tiberim – lupa nos aluit.“ Et Remus:

„Hic moenia turresque urbis ingentis aedificabimus.“ Romulus:

„Profecto is locus idoneus est. Hic caput regni potentis condere volo.“

Sed certamen3 vehemens inter eos erat: Quis urbi novae nomen dabit?

Quis eam imperio suo reget? Fratres diu verbis acribus contendebant;

neque enim pacem servaverunt. Denique eis placuit iudicium deorum

appetere.

Romulus cum amicis suis ad Palatium contendit, Remus suos in

Aventino collegit. Dum Romulus signum deorum exspectat, nuntius

celer accessit et dixit Remum sex vultures4 super se vidisse. Nunc autem

socii Romuli se duodecim vultures aspexisse contendunt. Itaque

Romulus felix est et omine gaudet; postea ad Remum: „Dei

mihi victoriam concesserunt; urbem nostram meo nomine

nominabo.“

Primo adulescentes verbis tantum de victoria contendunt, deinde

ut hostes arma corripiunt et pugnant.

Livius narrat Remum in eo certamine vehementi cecidisse. Ita

frater fratrem ira recenti necavit. Romulus autem urbi novae

nomen suum dedit.

1 pâstor Hirte – 2 lupa Wölfin – 3 certåmen, -inis Streit – 4 vultur, -uris Geier

L 26 (W5) - Ein Lehrer verrät seine Schüler

Nach ihrer Gründung breitete sich die Stadt Rom schnell nach allen Himmelsrichtungen aus. Die Eroberungen im Umland waren natürlich mit Kämpfen verbunden, so zum Beispiel gegen den Volksstamm der Falisker.
Scimus apud Faliscos servum Graecum ludum habuisse. Liberi libenter ibi

discebant. Sententias memoria tenere et artes varias intellegere contendebant.

Quamquam Romani tum bellum acerbum contra1 Faliscos gerebant, tamen

servus Graecus ludum saepe extra moenia habebat. Liberi ridebant et

ludebant; pericula belli non timebant. Milites Romani iam ad portas oppidi

accesserunt, sed servus liberos non retinuit. Immo Romanis occurrit, ducem2
Romanorum salutavit et dixit:

„Salve, dux! Salvete, milites Romani! Vos iam diu cum Faliscis pugnatis.

Nunc ego vobis dolo victoriam parabo: Ego servus Graecus sum; Faliscis

parere non iam cupio. Filios eorum ex oppido eduxi. Abducite eos! Parete

consilio meo! Ita magnam victoriam habebitis.“

Sed Camillus, dux Romanorum, verbis duris servum interrogavit: „Cur id

agis, serve? Tu non es vir bonus. Tuum consilium turpe non probo. Nos

arma habemus contra viros, non contra liberos. Romani semper armis hostes

superabant. Faliscos non dolo, sed armis superabimus. Numquam tu amicus

noster eris. Milites, comprehendite sceleratum!“

Tum Camillus liberis virgas3 dedit et eos iussit: „Liberi, statim agitate servum

virgis in oppidum. Certe Falisci eum damnabunt.“
1 contrâ m. Akk. gegen – 2 dux, ducis Anführer – 3 virga Rute
L 27 - Ringen und singen – ein vielseitiger Gott

Zeus, der höchste Gott der Griechen, war auch der Vater vieler Göttinnen, Götter und Halbgötter. So hatte ihm Leto das Zwillingspaar Apollon und Artemis auf der heiligen Insel Delos geboren. Einst traf Apollon auf dem Berg Parnass mit den Musen, den Göttinnen der Künste, zusammen.
Antiquis temporibus Musae Apollinem salutaverunt: „Salve, frater!

Cur cursu tam celeri montem nostrum petis? Quid egisti?“

Apollo libenter respondit: „Gaudete mecum, sorores! Nuper enim

magna perfeci. Manibus meis cum Pythone serpente pugnavi.

Initio vultu atro animal me aspexit; tum magna vi me temptavit,

spiritu acri me violare voluit. Tamen vis Pythonis me non movit.

Impetu vehementi eum vici.

Nunc tandem homines sine metu Delphos1 venire possunt. Ibi

Pythia oracula2 eis dabit; quae a Pythone serpente nomen habet.“

Cunctae Musae gaudebant: „Ita homines contra casus adversos se

defendent, si auxilio tuo oracula intellexerint. Nam sententiae

deorum plus valebunt quam sensus hominum. – Sed quid manibus

tuis tenes?“

Apollo Musis lyram3 ostendit: „Ecce! Mercurius noster magnus artifex4
est. Lyram invenit, cuius usu homines deosque delectabo atque

omnium sensus movebo.“

Brevi tempore deus vultu laeto Musas ad deos duxit, qui in Olympo

monte erant. Ibi dei deaeque convivium paraverunt; cenaverunt et

biberunt; sermones de artibus miris Apollinis habuerunt. Post cenam

Apollo carminibus animos eorum iuvit.

1 Delphôs nach Delphi – 2 ôrâculum Orakel(spruch) – 3 lyra Lyra, Leier – 
4 artifex, -ficis Künstler
L 28 - Herkules als Gebäudereiniger

Eurystheus, der König von Tiryns, verlangte schwere Dienstleistungen von seinen

Untertanen, auch von Herkules. Ihm trug er zwölf Arbeiten auf, von denen

hier erzählt wird.
Scimus Herculem antiquis temporibus duodecim labores perfecisse.

Primus iam labor Herculis praeclarus erat: Neque enim telo, sed

manibus suis leonem1 ferum interfecerat. Ita caput leonis praeda

Herculis fuit. Etiam nostris diebus homines laborem secundum non

ignorant: Hydram serpentem vincere potuit, postquam eius centum

capita igne exstinxit. Hercules numquam spem deposuerat.

In rebus adversis semper magna virtus ei erat. Ita etiam tertium et

quartum laborem perficere potuit:
Herkules erlegte die Kerynitische Hirschkuh, ein Wundertier mit goldenen Hörnern, und schließlich brachte er den gefürchteten Erymanthischen Eber zur Strecke. Eine weitere Arbeit löste Herkules mit besonderem Geschick:

Eurystheus, rex potens, Herculi rem difficilem et indignam mandavit:

„Augias“, ait, „mille boves possidet; itaque magna copia stercoris2 in

stabulo3 eius est. Te id stabulum purgare4 volo. Tum Augias tibi pro

labore tuo decimam partem rei familiaris suae reddet. Sed multos dies

aestu laborare debebis, dum id perfeceris!“ Statim Hercules Augiae

auxilio venit. Stabulum, quod boves iam reliquerant, ita purgavit: Primo

latus dextrum et sinistrum stabuli aperuit; deinde aquam Alphei fluminis

in stabulum derivavit5, denique auxilio aquae stercus foras volvit.

Ita uno die quintum laborem Hercules perfecerat.Qui non solum vi

corporis, sed etiam vi animi et magna fide rem gesserat. Etiam

Eurystheus cognovit: „Profecto Hercules plus valebat, quam putaveram.“

1 leô, -ônis m Löwe – 2 stercus, -oris Mist – 3 stabulum Stall – 4 purgâre reinigen – 
5 dêrîvâre umleiten, umlenken
L 29 - Europa wird entführt

Zeus hatte sich in Europa, die Tochter des Königs von Phönizien, heftig verliebt. Als sich das Mädchen einmal mit ihren Freundinnen auf einer Wiese in der Nähe des Meeres aufhielt, erschien dort ein wunderschöner weißer Stier. Er war so sanft, dass die Mädchen friedlich mit ihm spielten und Europa sich sogar auf seinen Rücken setzte. Doch dann …

Europa clamat: „Quo me ducis, taure1? Cur a te ducor ad mare? Verte

cursum tuum!“ Sed frustra sperat; cursus a tauro non vertitur. Nunc

taurus in mare insilit2. Puella misera: „Vae3, perniciem mihi paras!

Terram non iam conspicio. Mari vasto circumdamur, undas maris

timeo!“ Et profecto ambo undique undis circumdantur. Infelix Europa

iterum clamat: „Cur a te rapior? Cur me a patria abducis, taure crudelis?

O pater, o mater, vos magno timore sollicitamini! Me non iam

reperietis.“

DumEuropa ea verba facit, taurus tacet. Capilli4 puellae ventomoventur,

dum a tauro per mare vastum portatur. Vestes aqua irrigantur5, cum

taurus corpus in undas demittit. Europa voce tristi clamat: „O me

miseram! A nullo homine audior, a nullo homine videor! In mari vitam

amittam.“ Animum demittit et de salute desperat; multas lacrimas

fundit. Tandem litus procul conspicit.

Postquam taurus terram tetigit, subito in deum convertitur. Ante

Europam Iuppiter stat! Conspectu dei Europa terretur. Iuppiter

autem dicit: „Aures mihi da! Te sollicitari necesse non est,

Europa. Nam a Iove, patre deorum, amaris. Magna erit gloria

tua, quia homines tertiae parti terrae nomen tuum dabunt.“

1 taurus Stier – 2 în-silîre hineinspringen – 3 vae ach – 4 capillâ Haare – 5 ir-rigâre bespülen
L 30 - Im Labyrinth des Todes

König Minos, der über die Insel Kreta herrschte, hatte einst die griechische Stadt Athen besiegt. Seither mussten die Athener alle neun Jahre jeweils 14 Kinder zu Minos nach Kreta schicken. Da diese nie mehr nach Athen zurückkehrten, glaubten die Athener, dass sie auf Kreta dem Menschen fressenden Ungeheuer Minotaurus vorgeworfen werden. Davon erfuhr Theseus, der durch viele Heldentaten berühmt war, bei seinem Aufenthalt in Athen. Er sprach den Athenern Mut zu:
„Ego a Minotauro non perterreor. In Cretam navigabo et Minotaurum

occidam.“ Ab Atheniensibus, qui ea verba audiverant, virtus Thesei

laudabatur: „Tu vir fortis es. Saepe animalia fera et scelerati crudeles

a te vincebantur. Saepe ab hominibus laudabaris! Etiam nos libenter te

laudabimus.“

Sed Aegeus, rex Atheniensium, Theseum retinere studuit:

„Si contra Minotaurum pugnabis, necaberis. Omnes enim contendunt

Minotaurum vinci non posse.“ Theseus autem iterum atque iterum

confirmavit: „Minotaurum non metuo. Certe ab eo animali non

necabor. Immo Minotaurus a me vincetur. Vos, cives Athenarum,

liberorum causa iam multas lacrimas fudistis; nunc ab eo dolore

liberabimini. Certe vobis mortem Minotauri nuntiabo.“

In Creta autem Minos rex Theseum risit eique dixit: „Minotaurus intra

labyrinthum1 vivit. Aut a Minotauro occideris aut exitum labyrinthi

non iam invenies. Neque patriam salvus videbis.“ Theseus, ut id audivit,

paene animum demisit.

Sed Ariadna, filia Minois, quae Theseum adamaverat2, animum eius

confirmavit: „Scio dolum, quo conservaberis. Corripe id filum3, quod

utile tibi erit!“

Et profecto Theseus non modo intra labyrinthum pugna acri

Minotaurum superavit, sed etiam exitum labyrinthi invenit. Nam

alteram partem fili extra labyrinthum ad saxum ligaverat4, alteram

partem fili secum habebat. Postea Ariadnae gratias egit.

1 labyrinthus Labyrinth – 2 adamâre m. Akk. sich in jmd. verlieben – 3 fîlum Faden –
4 ligâre ad m. Akk. festbinden an

L 31 - Der Traum vom Fliegen

Einer der berühmtesten Künstler und Erfinder des Altertums war der Athener Dädalus. Er soll z.B. Figuren konstruiert haben, die sich von selbst bewegten. Auch das Labyrinth, in dem Minotaurus auf Kreta gelebt hat, soll von ihm auf Befehl des Minos erbaut worden sein. Minos war von den Künsten des Dädalus begeistert und wollte verhindern, dass auch andere dieses Können

ausnutzten. So hielt er ihn und seinen Sohn Ikarus mit Gewalt auf Kreta fest.
Daedalus (ad filium): „Ut captivi in Creta retinemur.

Undique mari vasto clausi sumus! Una modo via nobis patet: via per

aerem. Volare igitur necesse est. Aliter tyrannum non effugiemus.“

Itaque filium multas pennas colligere iussit. Daedalus pennas, quae ab

Icaro collectae erant, cera1 ligavit2. Quo modo ingenio Daedali alae

factae sunt. Primum pater alis volare temptavit; deinde filium eam

artem docuit.

Icarus: „Ecce, pater“, inquit, „ego quoque in aere pendeo. Certe alae

nobis utiles erunt. Captivi non iam erimus.“ Daedalus respondit:

„Tandem natura ab hominibus superata est. Cretam per aerem

relinquemus et ut aves per caelum volabimus! Ita ad magnum honorem

perveniemus.“ Daedalus et Icarus, postquam omnia paraverunt, Cretam

per aerem reliquerunt.

Daedalus: „Nunc Creta relicta est! Tyrannum crudelem effugimus!“

Icarus, dum in aere pendet, ad terram respexit: „Quot insulas in mari,

quot naves in undis video! Me iuvat per caelum volare ut avis.“ Puer

vehementi laetitia captus erat. Quamquam pater eum monuerat, altius

altiusque3 volavit. Vi autem solis cera tabuit4. Ita alae deletae sunt –

et Icarus infelix in mare cecidit. Postea homines contenderunt Icarum

non solum laetitia, sed etiam superbia captum esse.

Nahe bei der Unglücksstelle liegt eine kleine Insel. Zur Erinnerung an das Schicksal des Ikarus trägt sie bis heute den Namen Ikaria.
1 cêra Wachs – 2 ligâre verbinden, zusammenfügen – 3 altius altiusque höher
und höher – 4 tâbêscere (Perf. tâbuî) schmelzen
L 32 - In der Höhle des einäugigen Riesen

Nach dem Sieg über Troja landete Odysseus auf der Heimreise mit seinem Schiff an einer unbekannten Insel. Voll Neugier brach er mit einigen Begleitern sofort zur Erkundung auf.
Brevi tempore a Graecis spelunca1 ampla inventa est. Aditus difficilis

non erat. Intra speluncam cibos – velut caseum2 et varios fructus –

conspexerunt. Ulixes: „Puto“, inquit, „homines hic vitam contentam

agere. Eos cognoscere volo!“ Quia nemo aderat, Graeci in spelunca

consederunt et paulum exspectaverunt. Subito autem clamor ingens a

Graecis auditus est – et statim animal vastum speluncam intravit. Cuius

conspectu Graeci perterriti sunt: Membra animalis fuerunt tam longa

quam altae arbores! Media in fronte unus oculus fuit!

Bleich vor Schrecken flüsterte einer der Gefährten des Odysseus: „Von Ungeheuern dieser Art habe ich schon gehört! Sie werden Kyklopen genannt und sollen furchtbar grausam sein. So, wie dieser Riese aussieht, ist er sicher der Schlimmste von allen.Wenn ich mich richtig erinnere, heißt er Polyphem.“ Zusammen mit dem Riesen kam auch dessen Schafherde in die Höhle herein.

Polyphemus, ut Graecos conspexit, magnas manus ad eos tetendit et

duos comites Ulixis corripuit: alterum manu dextra, alterum manu

sinistra. Velut ab hominibus parva saxa tolluntur, ita a Polyphemo

ambo Graeci, qui correpti erant, sublati sunt. Denique Polyphemus eos

devoravit3. Ulixes speravit se Polyphemum verbis lenire4 posse: „Ingens

vir, tibi infesti non sumus!“ Polyphemus autem eius verbis motus non

est, sed magnum saxum ante exitum speluncae volvit: „Captivi estis!“

Tum consedit et fructus cenavit. Iussu Ulixis Graeci saxum, quod a

Polyphemo ante exitum volutum erat, movere tetenderunt. Saxum

autem nullo modo moveri potuit. Tamen Graeci non desperaverunt,

quia dolis Ulixis iam saepe e magnis periculis liberati erant. Ulixem

interrogaverunt: „Quomodo5 Polyphemum effugere possumus?“

1 spêlunca Höhle – 2 câseus Käse – 3 dêvorâre verschlingen – 4 lênîre beschwichtigen –
5 quômodo wie
L 33 - Die List des Odysseus

Graeci a Polyphemo in spelunca1 clausi erant. Ulixes autem comitibus

in spelunca clausis dixit: „Polyphemus a mortalibus pugna vinci non

potest. Vires eius nimis magnae sunt. Sed eum stultum esse puto.

Credite mihi: Dolo igitur eum vincemus.“ Ita Ulixes comitibus spem

fecit. Comites igitur dolo Ulixis saepe servati magnam spem habebant.

Paulo post Polyphemus Ulixem interrogavit: „Quis es? Unde venis?

Cur venis ad me, qui sum Polyphemus, filius Neptuni?“ Ulixes autem

Polyphemum decepit: „Ego Nemo nominatus sum. A Graecia veni,

quia Polyphemum a Graecis semper laudatum cognoscere volui! Fidem

tibi do: Tibi infestus non sum – ecce: donum dulce tibi praebeo.“ Et

statim Polyphemo vinum bonum ac dulce dedit. Qui dono delectatus

vinum libenter bibit. Deinde somno alto se dedit. Nunc Ulixes comites

iussit ingentem palum2, quem in spelunca invenerat, tollere et ad

Polyphemum movere. Tum Graeci magna spe adducti oculum, qui

media in fronte animalis vasti erat, exstinxerunt.

Polyphemus dolore vehementi commotus magna voce a ceteris

Cyclopibus3 auxilium petere coepit: „Nemo me laesit. Nemo oculum

meum exstinxit.“ Et clamare perrexit: „Dolores vix sustinere possum.

Amici, adeste mihi contra Neminem! Quando tandem mihi aderitis?“

Cyclopes autem eis verbis perturbati putaverunt Polyphemum mentem

amisisse. Itaque Polyphemo ab Ulixe decepto non adfuerunt.

Rasend vor Wut und Schmerz stürzte Polyphem zu dem Stein, der den Höhleneingang verschloss, stieß ihn beiseite und stürmte nach draußen. Dennoch war der Weg zur Flucht für die Griechen noch nicht frei: Polyphem blieb nämlich vor dem Höhlen eingang sitzen und versperrte den Weg. Welche List Odysseus jetzt eingefallen ist, kannst du dem Vasenbild entnehmen.
1 spêlunca Höhle – 2 pâlus (spitzer) Pfahl – 3 Cyclôps, Cyclôpis Kyklop
L 34 - Überwindet die Liebe den Tod?

Musik gehörte schon immer zum Leben der Griechen. Sie glaubten, dass musikalisches Talent eine Gabe der Musen, der Töchter des Zeus, sei. Orpheus, ein Sohn der Muse Kalliope, war besonders musikalisch. Sein Musikinstrument war die siebensaitige Lyra, auf der er seinen schönen Gesang meisterhaft begleitete.
Orpheus canens non modo homines, sed etiam alia animalia ad se

alliciebat1. Etiam saxa et arbores vocem dulcem audientes ad eum

accedere temptabant.

Sed ne Orpheus quidem fortunam malam effugit. Eurydice enim, quae

amore mota ei nupserat, forte serpentem tetigit – et statim ab ea

serpente interfecta est. Ita Eurydice divisa est a marito amanti.

Orpheus uxorem desiderans solus in Tartarum ad Eurydicen descendere

decrevit. Ibi uxorem inter umbras mortuorum ambulantem vidit. Voce

dulci canens studuit animos Plutonis Proserpinaeque commovere:

A saeva serpente necata est uxor amata!

Reddite nunc nuptam2 mihi carmina multa canenti.

Eurydicen nuper mihi raptam semper amabo.

Pluto et Proserpina Orpheum canentem audiebant et eius precibus

commoti sunt. Neque rex neque regina Tartari Orpheo restiterunt:

„Tibi uxorem reddemus, sed audi nostram condicionem: Oculos tuos

ab uxore avertere3 debes, dum eam e Tartaro educis.“ Orpheus magno

gaudio commotus statim fidem dedit. Sed – Eurydicen amans – tamen

condicionem neglexit. Nam uxorem adeo desiderans oculos ad

Eurydicen vertit, antequam4 lucem solis vidit. Ita Orpheus fidem servare

non potuit – uxorem iterum amisit.

1 al-licere heranlocken – 2 nûpta Ehefrau – 3 avertere abwenden – 4 antequam Subj. bevor

L 35 - Soldaten und ihr Lohn

Primo saeculo ante Christum natum1 Romani multis in regionibus

domini erant. Toto imperio gentibus imperabant, gentes morem

Romanum docebant.

Romani tota Italia milites conscripserunt. Qui etiam extra Italiam

pugnaverunt et multis locis castra collocaverunt. Nonnullae cohortes

Romå etiam in Raetiam missae sunt. Bellum enim acre ibi erat.

Denique nuntius Romam missus est: „Provincia nova nobis est:

provincia Raetia!“ Quem nuntium Romae omnes libenter audiverunt.

In finibus provinciae Romani ingentem munitionem aedificaverunt;

quae munitio limes2 dicitur. Ita barbari3 ab impetu impediebantur. Sed

omnibus, qui sine armis in Raetia negotia agere volebant, aditus in

provinciam erat.
Um die Grenze der neuen Provinz vor Übergriffen durch die Germanen zu schützen, errichteten die Römer entlang des Limes eine Reihe von Militärlagern. So waren z.B. in Biriciana, dem heutigen Weißenburg, berittene Einheiten stationiert. Die Soldaten, die in diesen Lagern ihren Dienst taten, waren keine geborenen Römer, sondern kamen aus allen Teilen des Reiches nach Rätien. Einer von ihnen, Mogetissa, war vor einigen Monaten mit seiner Kohorte ins Feindesland aufgebrochen. Voller Sehnsucht wartete seine Frau Verecunda auf ihn.

Tandem Verecunda in agmine militum, quod Biricianam venit,

maritum aspexit et ad Mogetissam contendens dixit: „Mogetissa, quam

gaudeo te salvum videre! Iter multorum mensium fecisti. Tu multos

labores suscepisti! Te miserum duco.“

Mogetissa: „Ego me felicem duco. Mox enim mihi dabitur praemium,

quod iam diu desidero. Omnes me civem Romanum appellabunt.

Praemium enim civitas est. Nemo civem Romanum sine poena violat,

nemo civem Romanum capitis damnat sine iudicio. Imperator etiam

liberos nostros cives faciet. Nemo eos barbaros putabit. Immo ad rem

publicam accedere et cursum honorum transcurrere4 poterunt, si

praeclarae virtutis erunt.“

Paulo post Verecunda laeta amicae gratias egit eique rem magni pretii

dedit: vestem pulchram, quam Romae quondam emerat.

1 ante Chrîstum nâtum vor Christi Geburt – 2 lîmes der Limes – 3 barbarus Barbar – 4 trâns-currere durchlaufen
L 36 - Erlebnisbäder der Antike

Mogetissa muss einige Zeit später mit einem Trupp Soldaten einen hohen römischen Offizier nach Augsburg begleiten. Am Abend hat er frei und besucht eine Weinschenke. Dort lernt er Titus Claudius Satto aus Kempten kennen.
Satto de Camboduno narrat: „Omnes dicunt Cambodunum loco

opportuno conditum oppidum praeclarum esse. Illuc veniens etiam

thermas videbis, quae vitam nostram iucundam faciunt.

Thermae, quae „magnae“ nominantur, milites delectant. Qui in eis

thermis otio se dant. Aliae thermae centurionibus1 solum patent.

Ambae thermae – magna pecunia aedificatae – non tam grandia opera

sunt quam thermae urbis Romae. Sed earum dispositio2 similis est:

Etiam in thermis nostris caldarium3 est; id clarum est lumine solis. Sub

solo4 hypocausta3 sunt. Quorum flammis totae thermae brevi tempore

calefiunt5. Et sudatorium3 illic est et frigidarium3. Aqua aquaeductu in

oppidum ducitur, unde etiam ad thermas pervenit.“

Mogetissa: „Omnia ea nullo modo nova duco! Quondam apud

Coloniam Agrippinensem6 magnum aquaeductum aspexi. Prope

trecenti arcus7 sub aquaeductu sunt. Totus aquaeductus paene centum

milia passuum longus est! Praeterea Biricianae duae thermae sunt –

equidem puto eas tam praeclaras esse quam thermas Romae aedificatas.

Sed verum est, quod dicis: Mihi quoque gratum est in thermis esse. Illic

more Romanorum me otio dare possum et labores neglegens liber a

curis sum. Amicos conveniens sermonibus variis delector et semper res

novas cognosco. Etiam cultus corporis me delectat. Interdum me iuvat

in palaestra3 socios cursu celeri superare. Currens etiam corpus meum

exerceo. Thermas saepe visitans8 caelum asperum9 Raetiae sustinere

possum. Profecto Romani nos multas artes docuerunt: Didicimus

cultum agrorum; praeterea didicimus aedes et pontes ponere

vel vias latas facere. Nunc etiam nobis cultus Romanorum est.“

1 centuriô, -ônis Zenturio (milit. Anführer) – 2 dispositiô Anordnung – 3 vgl. S. 118 f. – 4 solum Boden – 5 calefîunt sie werden aufgeheizt – 6 Colônia Agrippinênsis Köln – 7 arcus, ûs m Bogen – 8 vîsitâre besuchen – 9 caelum asperum hier: raues Klima

L 37 - Wer ist schuld?

Mogetissa: „Satto, dic mihi, quaeso: Quis in imperio Romano ius dicit?“

Satto: „Toto imperio Romano magistratus ius dicunt. Qui praetores

nominantur magnamque auctoritatem habent. In Raetia unus praetor

ius dicit. Romae autem a duobus magistratibus ius dicitur: Alter praetor

urbanus1, alter praetor peregrinus2 vocatur. Ille iudicat de sceleribus,

quae a civibus Romanis commissa sunt. Hic omnia scelera, quae ad 

peregrinos3 pertinent, curat.“

Mogetissa: „Ius Romanum praeclarum esse constat. Certe etiam

praetores honore afficiuntur.“

Satto: „Sic est, sed interdum difficile est iudicare. Exemplum tibi

narrabo. Nuper Romae haec evenisse audivi:

Nonnulli homines in via pilâ4 luserunt. Unus ex illis pilam impetu

vehementi iactavit; illâ pilâ autem manus tonsoris5 pulsa est, qui prope

servum radebat6. Tonsor autem cultro7, quem manu tenebat, illum

servum infelicem necavit.

Subito undique erat clamor hominum, qui illud aspexerant.

Alii dixerunt: ‚Hoc forte evenit! Nemo in culpa est!‘

Alii contenderunt scelus esse commissum: ‚Ille, qui auctor huius sceleris

est, in ius vocari debet!‘

Sed quis horum trium in culpa est?

Num homo, qui pilam iactavit? Nonne ille magna cum cura pilam

iactare debuit?

An culpa est in illo servo a tonsore necato? Nonne ille scire debuit se

magno in periculo esse?

An culpa est in tonsore, qui foris servum radebat?

Equidem iudicium praetoris numquam audivi. Et profecto munus

iudicis in tali causa difficile est. Quid tu sentis?“

Die Zeit vergeht wie im Fluge. Die beiden verabschieden sich. Mogetissa sucht am nächsten Tag auf dem Marktplatz noch nach einem Geschenk für Verecunda.

Accessit ad mercatores, qui varia vasa Romanorum ante tabernas

posuerant. Vas pulchrum emere voluit et pretium e mercatore quaesivit.

Postquam diu de pretio egerunt, mercator vas parvo vendidit. Et

profecto Verecunda hoc dono gaudebat.
1 praetor urbânus der für die Römer zuständige Prätor – 2 praetor peregrînus der für die Nicht-Römer zuständige Prätor – 3 peregrînus Nicht-Römer – 4 pila Ball – 5 tônsor Friseur, Barbier – 6 râdere rasieren – 7 culter, cultrî Rasiermesser
L 37 (W7) - Im Tempel des Apollo Grannus

Auf seiner Heimreise nach Weißenburg beschließt Mogetissa, einen Abstecher

nach Faimingen zu machen, zum Tempel der Heilgottheit Apollo Grannus.

In diesem Gott vereinigten sich der römische Apollo und der keltische

Gott Grannus; er war also eine Art „Mischgottheit“. Von ihm erhofften sich

die Menschen vor allem Hilfe bei Krankheiten.

Im folgenden Text sind dir durch das Druckbild Hilfen gegeben: Gliedsätze

und Relativsätze sind eingerückt, die satzwertigen Konstruktionen AcI und

Participium coniunctum sind kursiv gedruckt.
Mogetissa,

dum iter facit,

locum conspexit,

ubi Druides1 antiquis temporibus multa scelera commiserant.

Ibi illi hostes occiderant,

ut Mogetissa e fabulis parentum cognovit.

Nam tum homines deos timebant,

quia putabant

eos caedibus tantum placari2 posse.

Mogetissa

tristem locum conspiciens

secum dixit:

Tum cultus deorum crudelis erat.

Nostris diebus tales res non iam eveniunt.

Nam deos timere non debemus.

Nuper audivi

homines,

qui Christiani3 vocantur,

unum deum colere.

Dicunt

illum deum ab omnibus haec poscere:

„Alter alterum amare debet.“

Tum Mogetissa iter perrexit et paulo post templum Apollinis Granni intravit.

Hunc deum orabant homines,

si morbo4 laborabant:

„Nostris precibus aures tuas da! Ades nobis, Granne!“

1 Druidês, -um Druiden (keltische Priester) – 2 plâcâre besänftigen – 3 Chrîstiânus Christ – 4 morbus Krankheit
L 38 - Streik in Rom

Nach der Vertreibung der Könige (um 510 v. Chr.) wurde die römische Republik gegründet. Von nun an hatten die Bürger Einfluss auf das, was im Staat geschehen sollte – allerdings nicht alle: Die Macht lag in den Händen der adeligen und reichen Patrizier, die seit der Stadtgründung in Rom beheimatet waren. Die zweite, weitaus größere Bevölkerungsgruppe bildetendie Plebejer. Diese arbeiteten zu meist als Handwerker und waren von den Entscheidungen der Patrizier abhängig.
Imperium et magistratus patriciis1 tantum erant, patricii civitati

praeerant. Plebeiis2 autem non licebat ad rem publicam accedere.

Denique plebeii haec non iam sustinebant; itaque poposcerunt:

„Nisi patricii nos ad rem publicam admiserint, e civitate

cedemus, patriciorum imperia neglegemus, alteram

urbem condemus!“ Patricii autem postulationem3
plebeiorum parvi fecerunt. Plebeii igitur patricios

fugerunt, urbem reliquerunt, in Montem sacrum

convenerunt. Tum unus e patriciis his verbis senatores movit:

„Patres conscripti! Plebeii ira incensi Romam reliquerunt. Itaque

vos de hac re consulo: Quam diu auxilio eorum carere poterimus?

Plebeios cogere non possumus – illis persuadere debemus.“

Itaque Menenius Agrippa, vir honestus, ad plebeios missus est, qui verbis

inimicis eum exceperunt. Denique hanc fabulam eis narravit:

„Quondam partes corporis contentae non iam erant; contenderunt se

omnia facere, ventrem4 autem nihil agere. Immo coniciebant se a ventre

opprimi: ‚Labore nostro venter cibum accipit et otio se dat. Nos quidem

parvi aestimat. Hoc non iam permittemus.‘ Itaque nonnullos dies nihil

agebant. Sed quia cibus defuit, vires totius corporis defecerunt5. Tum

partes corporis haec intellexerunt: Venter iure6 pars corporis est, iure

cibos accipit. Nam sine labore eius totum corpus viribus caret. Venter

nobis consulit et omnia bene temperat. Itaque venter magni est.“ Qua

fabulaMenenius Agrippa plebeiis persuasit et concordiam7 civium

restituit.

1 patriciî, -ôrum Patrizier – 2 plêbêiî, -ôrum Plebejer – 3 postulâtiô, -ônis Forderung – 4 venter, ventris Magen – 5 dêficere abnehmen – 6 iûre zu Recht – 7 concordia Einigkeit

L 39 - Ein Bauer als Diktator

Viele Jahre lang mussten sich die Römer gegen mächtige Nachbarn zur Wehr setzen. Im Krieg gegen die Äquer geriet Rom in große Bedrängnis. Die Senatoren suchten deshalb nach einem „starken Mann“, der Rom aus der Notsituation retten konnte.
Senatoribus placuit L. Quinctium Cincinnatum adire et eum

dictatorem1 facere. Nam in illo omnis spes senatorum posita erat;

nemini talis virtus erat qualis illi.

Tum Cincinnatus trans2 Tiberim agros colebat. Senatores eum adierunt

dicentes: „Salve, Cincinnate! Senatores consilium inierunt tibi miseram

condicionem rei publicae demonstrare: Nos omnes peribimus, nisi tu

Romam redieris et hostibus restiteris.“

Quinctius eis respondit: „Equidem iam ante duos annos consulatu abii3.

Tamen hoc negotium omnibus viribus meis subibo. Statim vobiscum

Romam abibo.“

Multi Romani, postquam Cincinnatum arcessitum esse audiverunt,

timore affecti sunt; nam illum virum durum esse cognoverant. Dictator

autem in forum iit et oratione acri populum movit. Deinde iuventutem

arma capere iussit. Paulo post omnes ad proelium parati erant et ex

urbe abierunt.

Mox proelium contra hostes initum est. Utraque parte4 multi occisi

sunt; denique Romani Aequos superaverunt. Cincinnatus eis dixit:

„Vos superati estis. Tamen non necabimini, quod Romani modum

numquam transeunt.“

Cincinnatus autem Romam rediens dictaturam5 statim deposuit, ex

urbe abiit, agros suos iterum coluit.

1 dictâtor Diktator – 2 trâns m. Akk. jenseits – 3 cônsulâtû abîre aus dem Konsulat ausscheiden – 4 utrâque parte auf beiden Seiten – 5 dictâtûra Diktatorenamt 

L 40 - Gänse retten Rom

Ab 390 v. Chr. eroberten Gallier aus dem Norden weite Teile Italiens und brachten auch den Römern eine empfindliche Niederlage bei. 387 v. Chr. ziehen sie dann gegen Rom.
Galli ipsi, quamquam Romanos proelio superaverant, insidias

Romanorum timebant. Postquam autem nullo loco hostes

animadverterunt, ad urbem ipsam processerunt.

Itaque Romani a viribus Gallorum oppressi cum coniugibus liberisque

in Capitolium abierunt; illic se ipsos atque suos defendere studuerunt.

Postquam a Gallis circumdati sunt, per multos dies maximum impetum

exspectabant et hostes magna cum diligentia observabant1. Sed Galli diu

sub Capitolio manebant, moenia non adierunt.

Mox Romanis summa inopia erat; tum crediderunt se consilium

Gallorum perspexisse: „Certe Galli impetum non facient. Nos

peribimus, quia cibis caremus!“

Doch die Gallier hatten einen anderen Plan:

Nocte Galli maximo silentio2 Capitolium occupare student. Ita

Romanos decipiunt, ne canes quidem excitant. Sed anseres3, qui Iunonis

ipsius sacri erant, non decipiuntur. Iidem strepentes4 M. Manlium,

virum fortem, e somno excitant. Qui statim omnia perspicit et ex

aedibus exiens ceteros ad arma vocat. Gallum

videt, qui iam in muro stat; eundem

statim occidit. Gallus de muro

cadens corpore suo proximos

quoque Gallos sternit5. Manlius:

„Temptate Gallos, amici!

Res gestas populi nostri memoria

tenete!“ Et profecto eadem nocte Galli a

Romanis superati sunt.

1 observâre beobachten – 2 silentium Stille, Ruhe – 3 ânser, ânseris m Gans – 4 strepere laut schnattern – 5 sternere umwerfen
L 41 - Hannibals Hass auf die Römer

Wer war Hannibal, der einst die Römer das Fürchten lehrte? Bei dem folgenden Erlebnis ist er ein kleiner Junge von neun Jahren, später wurde er einer der berühmtesten Feldherrn der Weltgeschichte.
Hamilcar, pater Hannibalis, imperator Carthaginiensium erat. Idem

magnum exercitum in Hispaniam traducere volebat. Hannibal autem,

puer novem annorum, domi manere noluit, sed patrem interrogavit:

„Cur me tecum ducere non vis? Nam in castris esse malo quam domi.

Semper comes tuus esse malebam. Tu et milites tui, nolite me

relinquere in patria nostra!“

Hamilcar respondit: „Scio te mecum abire malle quam domi manere.

Id sinam, si mihi fidem tuam dederis.“

Tum Hamilcar puerum ad aram adduxit, in qua sacra faciebat. Hannibal

secum cogitavit: Cur pater mecum aram petit? Cur vultus patris tam

severus et tristis est? Quid promittere debeo?“ Sed Hannibal patrem

interrogare noluit. Denique Hamilcar ad Hannibalem dixit:

„Tange nunc, mi fili1, aram et iura hoc iusiurandum: Semper hostis

populi Romani ero. Necari malo quam amicus Romanorum esse.“

Hannibal illa verba repetere non dubitavit. Nam idem odium in

Romanos sensit quod pater. Deinde pater filium monuit: „Noli

umquam confidere2 verbis Romanorum! Noli umquam pacem facere

cum Romanis!“

Deinde Hannibal pede pulverem movit3 et clamavit: „Inter Carthaginem

et Romam finis belli tum erit, cum urbs altera in pulverem conversa erit.“

1 mî fîlî: Vokativ zu meus fîlius – 2 cônfîdere vertrauen – 3 pulverem movêre
Staub aufwirbeln
L 42 - Hannibal ante portas

Hannibal imperator iam omnes gentes Hispaniae bello vicerat. Etiam

Saguntum1, civitatem cum Romanis amicitia coniunctam, cepit. Deinde

Pyrenaeum saltum2 transiit. Quacumque3 iter fecit, hostes pepulit et

victor abiit.

Tum Hannibal Carthaginiensium copias et multos elephantos4 Alpes

traduxit. Imperator, quamquam ipse interdum animum demittebat,

milites itinere laborantes iterum atque iterum convocabat et monebat:

„Nolite desperare! Mox in Italia erimus.“

Postquam Hannibalis exercitus Alpes superavit et in Italiam pervenit,

multis in regionibus Romanos vicit. In Apulia duo consules Hannibali

restiterunt. Quorum exercitus ad Cannas uno proelio victi sunt; plurimi

milites Romanorum ceciderunt.

Tum Hannibal copias Romam duxit et in montibus urbi propinquis

castra collocavit. Romae autem cives de salute desperantes clamaverunt:

„Hannibal ante portas!“ Mulieres frequentes templa adibant, tristes ad

caelum manus tollebant, supplices deos implorabant5: „Dei immortales,

nolite nos deserere! Nolite Romam perdere! Nisi quis nobis aderit,

Roma peribit.“

Sed aliqua ex causa, quam nescimus, Hannibal urbem ipsam non

oppugnavit, sed hanc regionem cum exercitu reliquit. Notum est

aliquos Carthaginienses Hannibalem nolentem domum revocavisse.

In Africa autem copiae Hannibalis a Publio Scipione imperatore victae

sunt. Scipio laetus Romam rediit. Sed post nonnullos annos

Carthaginienses a Romanis coacti Hannibalem in exilium6 miserunt.

Tum ille de salute desperans in portu navem aliquam quaesivit atque in

Syriam7 fugit.
1 Saguntum Sagunt(span. Stadt) – 2 Pyrênaeus saltus die Pyrenäen – 3 quâcumque wohin auch immer – 4 elephantus: vgl. Fw. – 5 implôrâre anflehen – 6 exilium: vgl. Fw. – 7 Syria Syrien
L 43 - Ein gefährlicher Sturm

Der Senator Publius und seine Frau Silvia warten mit ihren Kindern Corinna

(14 Jahre) und Titus (12 Jahre) in Ostia auf die Abfahrt ihres Schiffes

nach Sizilien. Die Familie will in Syrakus Onkel Cornelius besuchen.
Familia navem ascendit et a Licinio, magistro navis,

salutatur. Multi servi navem aliquibus rebus complent,

velut vino et sale1. Magister navis servos ad labores

impellit: „Nolite cessare! Properate! Nam ventus secundus

est.“ Publius: Licinius optimus magister navis est. Salus nostra Licinio

cordi est. Paucis nautis tanta diligentia est quanta illi.“

Paulo post navis mercibus2 completa est. Nunc nautae ancoras tollunt et

navis sine ulla mora portum relinquit. Corinna et Titus felices ineunt

iter, quod multos dies exspectaverunt.

Mox familia Publii per mare Tyrrhenum navigat. Titus: „Navis nostra

pulchra est. Estne Licinii haec navis?“ Publius: „Non Licinii est, sed

mercatoris divitis.“

Subito gaudium liberorum perturbatur. Nam in caelo nubes atrae

imminent3. Mater: „Hae nubes mihi curae sunt. Brevi tempore maxima

tempestate vexabimur.“ Tum deos orat: „Noli delere, Aeole, navem

nostram ventis adversis! Iuppiter, pater deorum, provide saluti nostrae

et veni nobis auxilio!“ Paulo post navis undis ingentibus iactatur. Titus

metu adductus lacrimas retinere non potest. Itaque pater eum

reprehendit: „Noli timere! Viri vere Romani est se fortem praebere. Hoc

semper tibi usui erit.“ Mater autem Publium patrem monet: „Cur Tito

timorem crimini das? Patris non est timorem liberorum reprehendere.

Multum enim interest inter pueros et viros. Praeterea video te ipsum

tempestatem timere.“ Publius respondere cessat; denique haec concedit:

„Ego quoque timore affectus sum.“

Denique Licinius navem summa cum diligentia per maris fluctus

gubernat4. Post duas horas tempestas remittit et omnes laeti iter pergunt.

1 sâl, salis Salz – 2 merx, mercis Ware – 3 imminêre drohen – 4 gubernâre lenken, steuern
L 44 - Pästum – Stadt der Griechen

Das Schiff legt im Hafen von Pästum, einer Stadt südlich von Neapel, an. Während ein Teil der Fracht an Land gebracht und das Schiff mit neuen Waren beladen wird, besichtigt die Familie die Stadt.
Per portam marinam1 familia Paestum intrat. Pater: „Haec urbs ad

parvum flumen sita est. Graeci hanc urbem, quae antea Posidonia

nominata est, condiderunt.“ Titus: „Id scio. In ludo magister Graecus

nobis narravit multas urbes in iis regionibus Italiae, quae a Neapoli

usque ad Siciliam pertinent, a Graecis conditas esse. Itaque eas regiones

Magnam Graeciam appellamus.“ Mater Titum laudat: „Id bene

memoria tenuisti.“ Sed Corinna ridet: „Si Titus magistro nostro semper

aures daret, plus disceret.“ Titus: „Nisi tu iterum atque iterum cum

amicis garrires2, non semper a magistro monereris.“ Mater: „Nolite

rixari3! Etiam ego vos reprehendere possem. Sed nunc aedificia Paesti

spectare volumus.“

Postquam familia ad maximum templum accessit, pater summa

admiratione4 commotus: „Spectate id templum summa cum diligentia

perfectum, quod Iunonis deae sacrum est.“ Etiam matri et liberis

templum Iunonis placet.

Pater: „Non solum architecti5, sed etiam scriptores, mathematici6,

philosophi Graecorum maxima laude digni sunt. In Graecia etiam

magistri clari et egregii discipulos7 artes docent. His de causis iam

maiores nostri in Graecia studuerunt.

Etiam ego adulescens Athenis fui ibique litteris studui. Hodie quoque

libenter libros lingua Graeca scriptos legerem, si mihi tempus esset.“

Familia, postquam multa aedificia pulchra spectavit, in taberna vires

recreat. Silvia: „Libenter diutius8 vobiscum per vias Paesti irem et plus

de templis Graecorum comperirem.“
1 marînus am Meer gelegen – 2 garrîre schwätzen – 3 rîxârî streiten – 4 admîrâtiô, -ônis f Bewunderung – 5 architectus: vgl. Fw.  – 6 mathêmaticus: vgl. Fw. – 7 discipulus Schüler – 8 diutius Adv. länger
L 45 - Ein seltsamer Passagier

Am nächsten Morgen kommt die Familie mit einem neuen Passagier, einem einfach gekleideten älteren Mann mit Namen Eugippus, ins Gespräch. Sie erzählt ihm begeistert von ihrem Besuch in Pästum.
Silvia: „Si nonnullos dies Paesti mansissemus, etiam montes

propinquos petivissemus, quorum aere iucundo incolae delectantur.“

Eugippus: „Si prius Paesti fuissetis et ad forum issetis, etiam meas

orationes audivissetis.“

Publius: „Cur tu orationes in foro Paesti habuisti?“

Eugippus: „Quia philosophus sum. Et philosophi est homines monere

et docere. Etiam in Sicilia homines instituere volo. Inde in Graeciam,

patriam meam, navigabo.“

Titus: „Numquam putavissem te philosophum esse.“

Eugippus: „Cur non? Num me philosophum putavisses, si vestibus

pulchris indutus essem?“ (Titus tacet.)

Eugippus: „Te non reprehendo. Profecto habitus meus mirus est:

Cynicus enim sum. Nos Cynici ut canes in viis et in foris vitam

simplicem agimus. Et canis Graeca lingua ‚kyon‘ appellatur. Cynici

vitam simplicem pluris aestimant quam divitias et voluptates.“

Publius: „Cynicus clarus Diogenes fuit. Visne tu, Eugippe, liberis de illo

philosopho narrare? Eos facta dictaque Diogenis noscere volo.“

Eugippus: „Hoc libenter faciam. Quondam Alexander, rex Macedonum1,

qui iam multa de Diogene compererat, hunc virum adiit. Diogenes ante

dolium2, in quo habitabat, sedit. Postquam Alexander cum philosopho

de rebus variis disputavit3, dixit: ‚Libenter beneficium tibi dabo. Omnia,

quae a me optaveris, accipies.‘ Diogenes autem respondit: ‚Abi paulum

a sole!‘ Certe Diogenes propter illa verba a comitibus regis reprehensus

vel expulsus esset, nisi Alexander statim clamavisset: ‚Vellem esse

Diogenes, nisi essem Alexander.‘“

1 Macedonês, -um die Makedonier – 2 dôlium Fass – 3 disputâre diskutieren
L 46 - Das Schwert des Damokles

Die Familie des Publius hält sich nun schon seit mehreren Tagen bei Onkel Cornelius in Syrakus auf. Cornelius hat der Familie bereits einige Sehenswürdigkeiten der Stadt gezeigt und erzählt Corinna und Titus immer wieder Anekdoten, die mit der Geschichte von Syrakus zu tun haben. Als sie das „Ohr des Dionysios“ besichtigen, eine Höhle in den Steinbrüchen, in der der Tyrann seine Gefangenen belauschen konnte, wollen die Kinder mehr über diesen Herrscher erfahren.
Avunculus1 de Dionysio tyranno haec narrat:

„Tite et Corinna“, inquit, „audite! Ante multos annos Dionysius, tyrannus

crudelis, civitatem Syracusanorum2 opprimebat. Qui multis sceleribus

effecerat, ut a plurimis civibus timeretur. Nonnulli incolae invidia

commoti sunt, quod divitias eius cum divitiis suis composuerunt. Etiam

Damocles tyrannum beatum esse dicebat et optabat, ut eandem vitam

viveret quam ille. Dionysius, postquam id audivit, servis mandavit, ut

Damoclem in domum amplam arcesserent. Tum Dionysius: ‚Visne

eandem vitam agere quam ego? Visne iisdem voluptatibus delectari?‘

Damocles laetus respondit: ‚Libenter volo.‘ Deinde Dionysius imperavit,

ut lectus aureus collocaretur et in mensis auro argentoque ornatis cibi

optimi ponerentur. Damocles in lecto aureo iacens se beatum putabat.

Id tantum optavit, ne umquam finis huius vitae esset; adeo hanc vitam

diligebat.

Subito autem perterritus est: Gladium acrem supra caput suum e

lacunari3 pendentem vidit. Nunc Damocles cibis non iam delectabatur;

timebat, ne gladius – saeta equina4 tantum fixus – in caput caderet.

Statim ab ea vita beata desistere cupivit. ‚Talem vitam, o tyranne‘,

inquit, ‚qualis tibi est, agere nolo. Vitam tuam non iam cum mea

comparabo.‘ Deinde tyrannum rogavit, ut domum redire sibi liceret.

Et Dionysius ei permisit, ut abiret. Sic voluptates antea desideratae

compositae sunt.“

Corinna: „Tyrannus profecto vir miser erat.“

1 avunculus Onkel – 2 Syrâcûsânî, -ôrum die Syrakusaner (Bewohner der Stadt Syrakus) – 3 lacûnar, -âris n Zimmerdecke – 4 saeta equîna Pferdehaar

L 46 (W9) - Der Sänger Arion und der Delfin

Corinna und Titus haben ihrem Onkel begeistert erzählt, dass sie während der Schifffahrt nach Sizilien Delfine gesehen haben. Onkel Cornelius kennt eine eindrucksvolle Geschichte von einem Sänger und einem Delphin:
Arion1, poeta2 clarus, diu plurimos incolas Siciliae carminibus pulchris

delectaverat. Nemini umquam poetae tot homines in foris oppidorum aures

dederant quot Arioni. Nemo umquam poeta tam dives erat quam Arion.

Qui multos annos ibi homines delectavisset, nisi patriam Graecam adeo

desideravisset. Quod domum redire volebat, portum Syracusarum3 petivit et

aliquem magistrum navis oravit, ut sibi liceret cum eo in Graeciam navigare.

Magister navis respondit: „Tua salus mihi magnae curae erit. Libenter te nave

mea recipiam4. Summa cum diligentia navem per fluctus maris regam.“

Erfreut ging Arion an Bord des Schiffes, das bald darauf den Hafen von Syrakus mit Kurs aufGriechenland verließ. Der Kapitän steuerte zwar das Schiff, wie er versprochen hatte, sicherdurch das Mittelmeer, hetzte aber nach einiger Zeit voller Neid auf Arions Reichtum seine Matrosen auf: „Wenn wir so reich wären wie Arion, müssten wir nie mehr arbeiten. Ich habe einen Plan, wie wir uns Arions Geld verschaffen. Wir werden Arion über Bord werfen und behaupten, dass er bei einem Sturm ins Meer gestürzt ist.“ Die Matrosen stimmten dem grausamen Plan zu. Als Arion sah, dass sich die Mienen der Matrosen immer mehr verfinsterten, bekam er Angst.

Arion timebat, ne a nautis necaretur; itaque magistro navis dixit: „Magistri

navis est providere saluti hominum, qui nave iter faciunt; sed tibi mea salus

cordi non est.“

Magister navis Arionem risit: „Numquam in Graeciam redibis. Nam te in

mare mittemus. Tuae divitiae nobis erunt.“ Metu adductus Arion secum

cogitavit: „Si in Sicilia mansissem, nautae mihi nunc necem parare non

possent.“

Subito autem hoc poetae in mentem venit: „Fortasse5 ars mea me servabit.“

Tum magistrum navis rogavit, ut carmen ultimum6 canere sibi liceret.

Magister navis iterum risit; sed Arioni permisit, ut carmen caneret. Deinde

Arion voce pulchra carmen cecinit. Brevi tempore delphinus7 ad navem

accessit, quia carmen ei

placebat. Statim Arion medias in undas se misit. Delphinus autem Arionem

ex undis servavit et poetam in tergo8 sedentem ad litus portavit.

1 Arîôn, Arîônis Arion – 2 poêta m Dichter – 3 Syrâcûsae, -ârum f Pl. Syrakus (Stadt auf Sizilien) – 4 recipere, recipiô (m. Abl.) aufnehmen (in) – 5 fortasse vielleicht – 6 ultimus der letzte – 7 delphînus: vgl. Fw – 8 tergum Rücken

L 47 - Cäsar unter Seeräubern

Mit 25 Jahren unternahm Cäsar eine Fahrt auf die griechische Insel Rhodos, um dort bei berühmten Professoren Rhetorik zu studieren. Doch die Reise mit einem Schiff war zur damaligen Zeit keineswegs gefahrlos.
Illis temporibus piratae1 maxima audacia erant; varia scelera

committebant. Multos homines obsides faciebant, ut magnam

pecuniam sibi pararent. Navibus celeribus navigabant, ne a militibus

Romanis caperentur.

Caesar quoque iter Rhodum faciens ab eis captus est. Is autem

conspectu piratarum saevorum perterritus non est. Immo tam fortem

se praestitit, ut omnia pericula neglegeret.

Tanta virtute erat, ut piratas non supplex imploraret2. Immo unum in

locum eos convocavit et vultu severo hanc orationem habuit: „Vos,

scelerati, omnibus hominibus odio estis. Omnes vos timent. Equidem

bono animo sum: Nam mox vos omnes supplicium subibitis, laus mea

autem crescet. Nunc vero vos docebo, dum vivere vobis licebit.“

Tum Caesar per omnes dies carmina poetarum clarorum et carmina,

quae ipse fecerat, recitabat. Tandem piratae ita desperaverunt, ut

Caesarem retinere desinerent. Postquam magnas opes acceperunt, eum

statim dimiserunt.

Caesar autem sine ulla mora naves militesque conduxit, ut ipse in

piratas animadverteret. Denique piratae capti et in vincula coniecti sunt,

ne fugere possent. Caesar nemini ex eis pepercit: De omnibus

supplicium sumpsit.

Sic adulescens ipse demonstravit se non solum summa virtute esse,

sed etiam summa crudelitate.
1 pîrâta m Pirat – 2 implôrâre anflehen

L 48 - Die Iden des März

Nachdem Cäsars erste Frau Cornelia gestorben war, ging er eine Ehe mit Pompeja ein. Von dieser Frau aber ließ er sich nach wenigen Jahren scheiden. Im Alter von 41 Jahren lernte Cäsar dann die Frau kennen, mit der er bis zum Lebensende verheiratet sein sollte: Calpurnia.
Iam diu Calpurnia uxor mortem mariti timebat, quia Spurinna

haruspex1 Caesari necem futuram demonstraverat. Ante Idus Martias2
metus Calpurniae auctus erat. In somno enim viderat Caesarem multis

cum vulneribus in gremio3 suo iacere.

Itaque Calpurnia amore mariti mota eum monuit: „Cave homines, qui

odio tui incensi sunt, qui coniurationem4 contra te faciunt. Noli domo

exire! Sin autem domum reliqueris, summum periculum tibi instabit!“

Caesar autem timorem uxoris neglexit: Quia amicus eum monuerat, ut

officium praestaret, Idibus Martiis5 senatum petivit. Priusquam eo venit,

aliquis ei occulte epistulam praebuit: „St, domine! Hoc lege, quaeso.

Insidiae tibi parantur!“ Eam epistulam non legens Caesar iter perrexit.

Postea, cum Spurinnam forte conspiceret, risit: „Idus Martiae adsunt sine

pernicie Caesaris!“ Is autem: „Certe scis hunc diem nondum praeterisse!

Periculum vitae tibi adhuc instat. Nisi cavebis, hodie peribis.“ Caesar

autem verba Spurinnae neglexit. Ratione enim periculum cognoscere

non potuit. Itaque fiducia suimotus in senatum venit.

Cum Caesar consedisset, coniurati6 eum circumvenerunt. Tillius

Cimber accessit, ut aliquid ab eo peteret. Cum Caesar eum dimisisset,

subito toga ei ab umero rapta est. Statim unus e coniuratis eum gladio

violavit. Ubi Caesar omnia perspexit, animadvertit Brutum quoque

amicum inter coniuratos esse. Ad eum conversus haec verba ultima

fecit: „Et tu, mi fili7?“ Postquam tria et viginti vulnera accepit, sine ullo

gemitu decessit.

Corpus Caesaris nemo flevit, donec tres servi imperatorem mortuum

domum portaverunt.
1 haruspex, icis Opferbeschauer – 2 Idês Mârtiae f Pl. die Iden des März (der 15. März) – 3 gremium Schoß – 4 coniûrâtiô Verschwörung – 5 Idibus Mârtiâs an den Iden
des März (am 15. März) – 6 coniûrâtô die Verschwörer – 7 mî fîlî: Vokativ zu meus fîlius
L 49 - Zwei Gesichter eines Herrschers

Nach Cäsars Tod tobten lange die Kämpfe um die Macht. Der Sieger war am Ende Oktavian, der Adoptivsohn Cäsars. Er erhielt 27 v. Chr. den Ehrentitel „Augustus“.
Cum Caesar occisus esset, Octavianus adulescens necem eius vindicavit.

In inimicos cuiusque aetatis Octavianus se crudelem praebuit. Omni

misericordia caruit. Multos re familiari spoliavit. Ne nobilibus quidem

captivis pepercit. Caput Bruti, qui proelio superatus erat, ab Octaviano

Romam missum est, ut sub statua Caesaris poneretur.

Cum Perusia urbs capta esset, de optimo quoque supplicium sumpsit.

Hominibus, qui veniam petebant, respondit: „Vos omnes perire necesse

est.“ Sic iuvenis incredibili crudelitate potestatem suam demonstrare

voluit.

At de Augusto sene haec legimus:

Cum Augustus apud hominem divitem cenaret, cui erat villa magno

cum sumptu ornata, unus ex huius servis crystallinum1 magni pretii

fregit. Dominus statim iussit servum crudeli morte affici: „Rapite hunc

servum, custodes! Tum ad murenas2 eum date!“ Sed servus infelix eos

effugit, sedem Augusti petivit, Augustum supplex oravit: „Caesar, tuo

auxilio egeo; defende me a crudelitate domini!“ Nihil aliud petivit

quam ut aliter periret.

Tum Augustus dominum reprehendit: „Quod iussisti, contra legem est!

Cur iustitiam neglegis?“ Augustus servum a poena liberavit, libertatem

ei donavit, sine ulla mora servis imperavit: „Properate ad omnes

hospites! Corripite crystallinum, quod suâ quisque manu tenet!“

Deinde crystallinum cuiusque hospitis frangi et in piscinam3 mitti

iussit. Denique piscina iussu Augusti rudere4 completa est.

Multi hanc humanitatem imperatoris Augusti laudant. Dominus enim

appellari nolebat, immo haec consuetudo ei erat:

Se principem inter pares esse semper dicebat.

1 crystallinum Kristallbecher – 2 mûrêna Muräne (gefährlicher Raubfisch) – 3 piscîna Fischteich – 4 rûdus, -eris Schutt
L 50 - In der Landvilla der Kaiserin Livia

Markus, ein enger Vertrauter der Livia, der Witwe des Augustus, besucht diese auf ihrem Landgut bei der Ortschaft Prima Porta in der Nähe Roms.
Marcus: „Salve, Livia!“ Livia: „Salve, Marce! Gaudeo te hodie huc

venisse. Intra! Opto, ut mecum cenes.“ Livia familiarem in villam ducit.

Dum cenant, Marcus tabulam pictam1 spectat.

Quod animadvertens Livia ridet: „Metuo, ne tabula picta plus delecteris

quam cena, Marce, cum oculos vix avertere possis.“

Marcus: „Profecto hanc tabulam pictam praedicare debeo. Aves tam

variae, arbores tam laetae, fructus tam pulchri, aer tam purus mihi

placent. Iam diu studeo, ut ipse talem tabulam pictam possideam.

Semper artificia2 clara collegi, cum artes mihi cordi sint.“

Post cenam Marcus et Livia e villa exeunt et xystum3 amplum intrant.

Ibi Marcus statim statua clara ac egregia imperatoris Augusti gaudet.

Diu imaginem in lorica4 huius statuae fictam spectat et iactat. Paulo

post Liviam rogat, ut singula explicet.

Livia: „Vide, ut omnia perspicias! Haec imago et victorias mariti mei et

pacem Augustam ostendit. Ecce! Media in imagine Augustus postulat,

ut signa5 ab hoste barbaro capta Romanis reddantur. Praeterea utraque

parte feminas tristes vides. Hae sunt provinciae victae, quae arma victori

tradunt. Nam student, ut pacem cum Augusto victore faciant. Marito

meo pax semper cordi erat. Si adhuc viveret, diceret: „Cavete, ne pacem

perdatis!“ Opto, ut etiam post mortem principis pax perpetua sit!“
1 tabula picta Wandgemälde – 2 artificium Kunstwerk – 3 xystus Terrasse – 4 lôrîca Brustpanzer – 5 sîgna hier: Feldzeichen
L 51 - Tiberius blickt zurück

KaiserTiberius, Livias Sohn aus erster Ehe und Nachfolger des Augustus, wirkte oft verbittert und unfreundlich, sodass viele ihn für einen Menschenfeind hielten.Wenn ihr seine Lebensgeschichte hört, die er einem Freund erzählt, versteht ihr ihn vielleicht besser als seine Zeitgenossen.
Cum iuvenis essem, nil mihi defuit ad vitam contentam. Vix dicere

possum, quot felices res mihi tum contigerint: Dux multos hostes bello

viceram et alias nationes imperio adiunxeram, maritus multos dies

felices videram, quia fuit mihi uxor cara1. Sed audi, cur ab Augusto

coactus sim coniugem relinquere: Princeps enim cupivit me Iuliam,

filiam suam, uxorem ducere2.

Vix existimare potes, quam gravi dolore tum affectus sim. Ex eo die

fortuna mihi inimica erat. Quotiens enim putabam me tandem

imperatorem dici, Augustus alios delegit successores3. Nescis, quam

ingenti ira tum incensus sim.

Itaque decrevi Romam relinquere, quamvis multi dicerent: „Tu tua

sponte in exilium4 ire cupis, cum Augustus te deseruerit. At nos optamus,

ne spem imperii deponas, cum tot officia praestiteris! Cave, ne

singulares virtutes tuae pereant!“

Nonne notum tibi est, quanto odio Romae commotus tum Rhodum

abierim? Libenter ibi latui.

Tiberius blieb so lange im freiwilligen Exil, bis Augustus ihn nach Rom zurückrufen ließ. Das abgeschiedene Leben auf der Insel Rhodos hatte Tiberius so sehr gefallen, dass er als Kaiser nach dem Tod des Augustus Rom von der Insel Capri aus regierte – mithilfe eines Mittelsmannes namens Sejan. Aber auch er enttäuschte Tiberius schwer, wie der Kaiser seinem Freund gesteht:

Falso existimavi me in ea insula magno spatio ab urbe abesse et ab

insidiis tectum esse. Sed comperi Seianum mihi occulte necem parare,

cum ipse regere vellet. Ergo necesse erat eum protinus interfici.

Nunc scis, cur amicis semper hoc consilium dederim: Cavete, ne

nimium hominibus credatis!
1 cârus, a, um lieb – 2 uxôrem dûcere heiraten – 3 successor Nachfolger – 4 exilium: vgl. Fw.
L 52 - Verspottung statt Vergottung

Der römische Philosoph Seneca verfasste eine Spottschrift über den verstorbenen Kaiser Claudius. Darin beansprucht Claudius nach seinem Tod einen Sitz im ehrwürdigen Göttersenat. Aber selbst zum Sterben sei er zu dumm gewesen, witzelt Seneca.
Claudius quamvis vellet, de vita decedere non poterat. Tunc Mercurius

misericordia adductus ad Parcam1 properavit et ex ea quaesivit: „Cur,

femina crudelis, istum hominem miserum torqueri sinis? Rogo te, ut

vitae eius finem facias.“

Haec verba Parcam, quae primo dubitaverat, flexerunt.

Paulo post Iovi nuntiatum est hominem mirum et singularem in caelo

adesse. Iuppiter, rex deorum hominumque, animadvertit istum semper

caput movere et pedem dextrum trahere. Tum illum interrogavit:

„Cuius nationis es? Utrum Graecus an Romanus es?“ Iuppiter autem

verba Claudii lingua haesitantis2 omnino comprehendere non potuit.

Quare Iuppiter ex Hercule, qui totum orbem terrarum viderat,

quaesivit, unde is vir veniret. Hercules neque nomen neque originem3
istius animalis miri cognovit – immo putavit sibi tertium decimum

laborem instare.

At Augustus Claudium statim cognovit. Ira incensus surrexit et voce

aspera clamavit: „Iste imperator improbus imperium Romanum omni

dignitate spoliavit. Cunctae nationes nunc Romam rident. Num ideo4
terra marique pacem peperi? Num ideo urbi leges iustas dedi? Dic mihi,

dive Claudi: Nonne multos senatores et equites accusari occidique

iussisti? A quibus hominibus non timeris? Nunc vos interrogo, dei:

Num istum virum deum facere vultis? Qui vir, quae femina istum deum

colet? Si talem virum deum feceritis, nemo vos deos esse credet. Vos

moneo, ne consilium tam turpe ineatis!“

Auf diese Worte hin beschließen die Götter, Claudius in die Unterwelt zu bringen. Dort wird er als Helfer beim Unterweltsrichter eingesetzt.
1 Parca Parze (Schicksalsgöttin, die jedem Menschen sein Lebenslos zuteilt) – 2 linguâ haesitâre mit der Zunge hängen bleiben, stottern – 3 orîgô, -inis f Ursprung,

Herkunft – 4 ideô zu diesem Zweck

L 53 - Nero und der Brand Roms

Kaiser Nero regierte in den ersten fünf Jahren Rom so gut, dass viele glaubten, das goldene Zeitalter des Augustus sei zurückgekehrt. Doch sollten sie sich irren: Nachdem Nero seinen Stiefbruder und seine Mutter hatte umbringen lassen, brachte das Jahr 64 n. Chr. mit dem Brand Roms den Höhepunkt seiner gewalttätigen Herrschaft. Doch lest selbst:

Nox erat. Incolae urbis quiescebant, cum subito clamor omnes terruit:

„Accedite! Ne cessaveritis! Auxilio venite! Ardet tota Roma! Beate

viximus; nunc nos omnes misere peribimus!“ Ingens turba hominum

in viis errat. Alii bona sua cupide corripiunt, alii manus pie ad caelum

tollunt, alii praeclare hominibus violatis adsunt. Undique gemitus,

undique clamor.

Mox varii rumores1 per vicos urbis sparguntur: „Nero e turri incendium

Romae spectat et – velut morbo animi affectus – superbe carmen de

exitu Troiae canit!“ Multi etiam id dicunt, quod sentiunt: „Certe Nero

iussit totam Romam flammis deleri. Ne Neronis verbis credideritis! Iam

diu enim locum appetit, ut ibi domum auream aedificet.“

Hi rumores celeriter ad aures imperatoris perveniebant. Nero, ne cives

crederent se auctorem incendii nocturni esse, falso dixit: „Christiani

coniurationem faciunt, Romam delere vehementer student. Isti sunt

hostes populi Romani. Ne siveritis istos tam turpe scelus committere!

Ista religio Christiana Romam perdet. Exemplum statuere oportet!“

Tum Nero acriter et severe in eos animadvertit: Homines vivos in cruces3
figi et crudeliter incendi iussit. Nefarie etiam imperavit, ut nonnulli

pellibus2 animalium circumdati velut hostiae a leonibus interficerentur.

Apud plerosque usque ad hunc diem constat Neronem neque iuste

neque sapienter, sed acerbe atque scelerate rexisse.

1 rûmor, -ôris Gerücht – 2 pellis, -is f Fell – 3 crux, crucis Kreuz
L 53 (W11) - Neros Mord an der Mutter

Agrippina, die Mutter Neros, war eine überaus machtgierige Frau. So hatte sie ihren Mann, denKaiser Claudius, vergiften lassen, um ihrem Sohn möglichst früh zum Thron zu verhelfen. Als Nero endlich Kaiser geworden war, versuchte sie, immer mehr Macht an sich zu reißen. Ein Tipp: Der rechte Text wird leichter verständlich, wenn du zuerst die vereinfachte Fassung links liest.


1 periculôsus, a, um gefährlich – 2 venênum, î Gift – 3 pariês, ietis m Wand
L 54 - Hier traf und trifft sich die Welt

Quis vestrum nondum iter in Graeciam fecit? Certe scitis, quibus de

causis homines nostra aetate itinera in Graeciam faciant.

Antiquis autem temporibus multi homines e toto orbe terrarum eo

perveniebant, ut in urbibus nobilibus, velut Athenis, Delphis,

Olympiae1, artes et litteras et philosophiam Graecorum cognoscerent.

Alii Delphos2 veniebant oraculum Delphicum adituri, sacra facturi,

Apollinem deum culturi. Nam in templo Apollinis futura comperire

cupiebant. Alii Graeciam petebant praeclaras leges Solonis diligenter

lecturi et oratores egregios, velut Demosthenem, audituri. Alii moribus

cultuque Graecorum commoti magistris Graecis filios tradiderunt. Qui

adulescentes multos annos libenter Athenis manebant, ut sapientiam

atque disciplinam a philosophis Graecis acciperent. Postea complures

philosophi Graeci etiam Romam venerunt elementa3 philosophiae

explicaturi. In sermonibus, quos cum civibus Romanis habebant,

imprimis quaerebant, quomodo homines feliciter atque contente vivere

possent.

Praeterea constat iuvenes Graecos quinto quoque anno Olympiam

petivisse. Per multos menses corpora exercebant, ut certaminibus

interessent et gloriam Olympiam acciperent. Scimus hodie quoque viros

et feminas quinto quoque anno ex omnibus partibus orbis terrarum con -

venturos esse et aestate hiemeque laudem Olympiam quaesituros esse.

Speramus inter nostros ludos eandem pacem fore, quae tunc

inter ludos Olympios erat.

1 Athenîs, Delphîs, Olympiae in Athen, Delphi und Olympia – 2 Delphôs nach Delphi – 
3 elementa n Pl. Lehre
L 55 - Erziehung durch Provokation

Seit dem Ende des 5. Jh.s v.Chr. traten in den griechischen Städten auch Philosophen auf, die ihre Mitmenschen„erziehen“ und auf den rechten Lebensweg führen wollten. Zu ihnen gehörte der Kyniker Diogenes, den ihr bereits kennengelernt habt.Wie ihr wisst, demonstrierte er gegen den luxuriösen Lebensstil seiner Zeit.Wir versetzen uns in das Jahr 330 v. Chr. und stehen in Athen mitten auf der Agora, dem Marktplatz.
Mercatores barbari magnas divitias quaesituri Athenis varias res

vendunt. Ibi enim multi cives nimiae luxuriae se dant, quia vitam

simplicem et parcam acturi non sunt. Nec mores probos nec vitam

honestam appetunt.

Qua de causa Diogenes philosophus luxuriae fortiter resistens civibus

suis persuadere studet, ut mores mutent. Vitam simplicem

demonstraturus et homines provocaturus1 barba2 longa, veste simplici,

pedibus nudis3 in urbe ambulat. Imprimis hoc reprehendit, quod

homines semper opes divitiasque petunt.

Medio in foro sedens cibum simplicem manibus suis capturus est, cum

subito vulgus hominum eum circumvenit; alter ex eo vulgo ira incensus

clamat: „Canis! Canis! Ne nos perturbaveris tuis moribus turpibus!”

Alter ad Diogenem versus adicit: „Quid demonstrare vis istis moribus

corruptis? Cur habitu cultuque indigno nos provocas?“ Alter denique

interrogat: „Quem usum tibi ista philosophia dat?“

Diogenes respondet: „Philosophia, quam vos homines stulti non

perspicitis, me docet luxuria carere, inopiam facile sustinere, paucis

rebus ad vitam necessariis contentum esse. Itaque opum divitiarumque

cupidus non sum. Ceterum vos canes estis, quia me, dum ceno,

circumvenitis. Ne me deriseritis! Audite verba mea! Vos quoque vitam

simplicem agite! Equidem hoc modo libenter victurus sum.“

1 prôvocâre reizen – 2 barba Bart – 3 nûdus, a, um nackt
L 56 - Kein Zutritt für Frauen

Im Altertum war es nur freien griechischen Männern erlaubt, aktiv oder passiv an den

Olym pischen Spielen teilzunehmen. Im Jahre 452 v. Chr., also 324 Jahre nach Einführung der Olym pischen Spiele, ereignete sich ein Skandal, den ein empörter Priester vor dem obersten Schiedsgericht mit folgenden Worten schildert:

„Quantum flagitium vidi! Irae temperare non possum. Nam maiores

nostri, ut scitis, ita decreverunt: Aditus ad loca sacra feminis non est.

Dum viri ludis Olympiis intersunt, feminas domi esse oportet. Itaque

nos quoque sacerdotes consilio habito instituimus, ne qua femina

stadium1 iniret viris de victoria certantibus.

Audite nunc, quod nuper evenit:

Femina virili2 veste induta ad loca sacra adit. Iuvenibus corpora

exercentibus et certamina parantibus illa femina stadium invadit et

certamina sine pudore spectat. Media in turba virorum consistit,

considit, videt omnia, quae nulla femina umquam vidit.

Sed Iovi maximas gratias ago: Certamine confecto ista femina impia

capta est. Posco, ut severe in eam consulamus!“

Ein zweiter Priester weiß Genaueres und erläutert die Hintergründe dieses Vorfalls:

„Ea de re gravi sine ira et studio iudicare debemus. Certe illa femina

iram nostram incendit, comprehensa quidem non est aliqua mulier –

sed mater comprehensa est.

Victoriis Olympiis iam ab avo, a fratre, a marito partis haec mater filium

certantem conspicere cupiebat. Itaque mater loca sacra invasit nullo

custode resistente. Nemo illam in tanta turba hominum animadvertit.

Denique vero victoria filii matris clades fuit: Adversariis a filio victis

adeo excitata est, ut sedem suam relinqueret, ad filium victorem

curreret, repente vestem virilem amitteret.“

1 stadium Stadion – 2 virîlis, e männlich, Männer-
L 57 - … und das Orakel hat doch Recht

Nachdem Apollo den Python erlegt hatte, galt er als der uneingeschränkte Herrscher von Delphi. Der im Zentrum des Heiligtums gelegene Apollotempel war zugleich Stätte des berühmten Orakels; dieses wurde von der Priesterin Pythia in einem Tempelraum gegeben, der den Besuchern nicht zugänglich war. Von diesen Orakelsprüchen nahmen viele Mythen ihren Ausgang, so auch der folgende:
Laius, rex Thebarum, oraculum Delphicum consulens cognovit se

manu sui filii de vita decessurum esse. Itaque rex infantem1 in montibus

exponi2 iussit. Infante paulo post reperto Polybus, rex Corinthi, et uxor

eius decreverunt: „Magna cum diligentia providebimus, ut hunc

infantem tamquam filium nostrum alamus. Quem pedibus violatis

Oedipum3 appellabimus.“ Oedipo a Polybo rege excepto omnes cives

Corinthi per multos annos feliciter vivebant.

Aliquando autem in domo Polybi regis hospes nobilis cenavit. Qui vini

dulcis plenus Oedipo adulescenti obiecit eum filium Polybi regis non

esse. Oedipus primo verbis illius non credidit; tum autem – omnia de

parentibus suis et de genere suo cogniturus – cum paucis comitibus

oraculum Delphicum adiit.

Ibi haec comperit: „Patrem occides, matrem uxorem duces.“ Quibus

verbis dictis Oedipus confirmavit se numquam in patriam rediturum

esse.

Interim Laius, pater Oedipi, qui sortem suam non ignorabat, iterum

Delphos petebat, ut animos deorum converteret. Haud procul a Delphis

Oedipus casu Laio regi in via angusta occurrit. Ministri regis

postulaverunt, ut regi via daretur. Oedipus autem iter pergere contendit.

Oedipo non cedenteministri regis viam armis obtinuerunt,

adulescentem reppulerunt. Itaque Oedipus ira incensus senem adiit et

corripuit.

Ministris regem defendentibus Oedipus tamen senem necavit. Sic filius,

ut oraculum providerat, patrem interfecit.

1 înfâns, înfantis (kleines) Kind – 2 ex-pônere aus-setzen – 3 Oedipus griech.: der

Schwellfuß (wegen seiner Verletzungen am Fuß)
L 58 - Die Entscheidung der Antigone

Antigone war nach dem Tod ihres Vaters Ödipus bald wieder in die Heimat Theben zurückgekehrt, wo sich ihre Brüder Eteokles und Polyneikes beim Kampf um die Herrschaft über die Stadt gegenseitig ermordeten. Eteokles, der die Stadt verteidigt hatte, wurde feierlich bestattet. Polyneikes aber musste auf Befehl des neuen Königs Kreon ohne Begräbnis vor der Stadt liegen bleiben. Doch Antigone hatte dem in ihren Armen sterbenden Bruder versprochen, ihn zu begraben. Wegen dieses Vergehens wird sie von Soldaten dem König Kreon, ihrem Onkel,

vorgeführt:

Creon: Polynice duce patria diu oppugnata est. Denique fratres tui

proelio acri inter se pugnaverunt. Utroque fratre occiso tu legem a rege

datam, legem summam civitatis, neglexisti. Ego Polynicem fratrem

sepeliri1 vetueram, cum is patriam oppugnavisset. Tu autem me invito,

ergo rege invito, fratrem sceleratum occulte sepelivisti. Te interrogo, cur

dictis meis restiteris.

Antigona: Ego semper legibus deorum parui, legibus divinis semper

diligenter et constanter parebo. Numquam leges hominum pluris

existimabo quam leges divinas. Neque tibi haec lex divina et aeterna

ignota est: Omnes homines mortui sepeliri debent. Summo deo auctore

igitur fratrem sepelivi. Tum custodes tui me comprehenderunt et

deduxerunt. Certe fratrem sepelivi te ignaro; sed officium sororis et

pietatem in deos praestiti.

Creon: Immo superbiam tuam contra me demonstravisti. Tu igitur

propter nimiam superbiam punieris: Me auctore capitis damnaberis.

Antigona: Ego superba non sum; at ii superbi atque nefarii sunt, qui

illam legem divinam te auctore neglegunt. Tu quidem tantam superbiam

praestas, ut tamquam tyrannus agas. Tyranno autem rege omnis pietas

opprimitur. Neque verba tua neque poenam metuo. Morte quidemmea

apud posteros maximam gloriam acceptura sum. Ad mortem parata sum.
1 sepelîre, sepeliô, sepelîvî bestatten
L 58 (W12) - Die unzufriedenen Frösche

Der griechische Schriftsteller Äsop lebte im 6. Jh. v.Chr. Er soll Sklave gewesen

sein und seineWeisheit in Form von Fabeln unter dasVolk gebracht haben.

Die Handlungsträger der folgenden Fabel sind die Frösche, deren Beherrscher

und Jupiter.

Lies den Text zunächst und beachte dabei die mit unterschiedlichen Farben

markierten Schlüsselwörter:
Ranae1 in paludibus2 per multos annos vitam liberam et beatam agebant,

sed hanc libertatem parvi aestimabant. Licentia crescente mores ita corrupti

sunt, ut ranae ipsae infelices essent. Denique a Iove, summo deo, suppliciter

poposcerunt, ut tandem regem severum mitteret. Putabant enim tyrannum

mores malos et corruptos vi et disciplina conversurum esse.

Iuppiter suppliciis ranarum commotus parvum tigillum3 misit, quod magno

impetu subito in paludem cecidit. Quo casu ranae primo vehementer territae

sunt.

Tigillo diu in aqua iacente ranae timorem deposuerunt et hunc regem modo

deridebant, modo neglegebant. Consilio ranarum habito novus rex a Iove

petitus4 est. Ranae enim cognoverant illud tigillum utile non esse.

Nunc Iuppiter ridens misit hydrum5, qui ranas corripere et necare coepit.

Multis comitibus necatis ranae adhuc vivae de salute desperaverunt. Ranae

metu coactae necem effugere studuerunt et magnis precibus iterum a Iove

auxilium petiverunt.

Sed ille: „Ne me sollicitaveritis! Ne meam iram excitaveritis! Vobis non

iam adero. Vos ex hoc periculo numquam liberabo. Quia tam stultae estis,

ut condiciones bonas non sustineatis, sustinete malas!“

1 râna Frosch, Kröte – 2 palûs, palûdis f Sumpf – 3 tigillum Balken – 4 petitus: PPP zu petere ​– 5 hydrus (Wasser-)Schlange
Die unzufriedenen Athener – was man aus der Fabel lernt

Wie jede Fabel, so ist auch die eben erzählte auf Menschen anwendbar.

Äsop wollte damit den Athenern eine Lehre erteilen („fabula docet“).
Per multos annos civitas Atheniensium legibus iustis regebatur. Moribus

autem civium corruptis et civitate magna licentia sollicitata Pisistratum1
imperium occupavisse et antiquum genus civitatis restituisse constat.

Ille tyrannus severus, neque tamen crudelis erat. Cives autem sorte sua

contenti non erant. Pisistrato tyranno cives nunc istam disciplinam duram

et istas condiciones tristes flebant et dominum indulgentem2 desiderabant.

Talem inconstantiam3 hominum Aesopus illa fabula reprehendit.

1 Pîsistratus: Tyrann von Athen (6. Jh. v. Chr) – 2 indulgêns, ntis nachsichtig, gnädig – 3 incônstantia Wankelmütigkeit
L 59 - Ein Barbar auf dem Kaiserthron

Maximinus Thrax war der erste sog. Soldatenkaiser. Er konnte aufgrund seiner barbarischen Herkunft nicht einmal richtig Latein sprechen. In Rom herrschte helle Aufregung, als die Ankunft dieses neuen Kaisers bevorstand:

Senatores imperatorem novum ita metuerunt, ut adventum eius

impedire cuperent et in templis publice orarent: „Utinam ne

Maximinus1 Romam intret! Utinam ne homo ille asper et barbarus

a militibus imperator appellatus esset! Quisnam nobis auxilio venire

poterit?“

Maximinus autem censebat se imperium crudelitate tantum obtinere

posse. Nam timuit, ne propter genus ignobile a nobilibus Romanis

rideretur. Cum et in senatores et in milites crudeliter se gereret, copiae,

quae in Africa erant, Gordianum2 imperatorem novum appellaverunt.

Is iussu senatus Africae provinciae praeerat.

Romae interea senatores Maximinum hostem iudicaverunt3. Consilio

habito epistulam ad Gordianum his fere verbis miserunt: „Utinam

tu imperator esses et Romae feliciter imperares! Speramus te nos a

Maximino liberaturum esse. Promittimus nos tibi adfuturos esse.

Maximinum potestate spoliemus! De isto hoste celeriter supplicium

sumatur! Ne diu cessaveris! Ne tempus perdideris! Paratus sis! Superi

te servent!“

Maximinus, postquam animadvertit odium senatus in se perpetuum

fore, imperium vi obtinere cupivit. Sed cum eius copiae milites a senatu

conscriptos superare non possent, furore incensus duces suos interfecit.

Milites hoc scelus imperatori non ignoverunt: Maximinum eiusque

filium in castris occiderunt et capita amborum Romam miserunt.

Maximino exstincto Romani gaudebant: „Gratias agamus Iovi Optimo!

Caput istius hostis in flumen mittatur! Deleatur memoria huius

hominis improbi!“

1 Maximinus Maximinus Thrax (röm. Kaiser von 235–238 n. Chr.) – 2 Gordiânus Gordianus (röm. Kaiser von 238–244 n. Chr.) – 3 hostem iûdicâre
zum Staatsfeind erklären

L 60 - Das Zeichen des Siegers

Kaiser Diokletian, der von 284–305 n. Chr. regierte, wollte gewährleisten, dass das riesige Gebiet des Römischen Reiches lückenlos verwaltet werden konnte.Deshalb teilte er es mit drei weiteren gleichberechtigten Kaisern auf. Doch unter Diokletians Nachfolgern kam es zu erbitterten Kämpfen. Die Entscheidung musste schließlich vor Rom zwischen Maxentius, dem Herrscher von Rom, und Konstantin, dem Imperator aus den Provinzen Britannien und Gallien, fallen.
Maxentius1 etsi exercitum ingentem habebat, tamen ipse proelium

committere noluit. Intra muros Romae se recepit et bellum per duces

suos geri iussit, propterea quod hoc oraculum acceperat: „Periturus es,

nisi in urbe manebis.“

Constantinum, qui extra urbem castra collocaverat, timor invasit,

praesertim cum vespere multitudinem militum Maxentii spectaret.

Postero die autem Constantinus animo confirmatus copias ad urbem

adduxit, quia nocte hanc vocem divinam audiverat: „Inscribe2 signum

Dei in militum scutis3. Nam hoc signo vinces!“ Quo signo in scutis

inscripto milites Constantino duce proelium inierunt, cum copiae

Maxentii sine imperatore ipso procederent. In ponte Milvio4 summa vi

utraque parte pugnatum est.

Interim Romae populus aperte odium inMaxentium ostendit.Cumcives

iterum atque iterum clamarent Constantinum vinci non posse,Maxentius

veteres libros Sibyllinos quaeri iussit. In quibus repertum est: „Hoc die

hostis Romanorum peribit.“CumMaxentius putaret his verbis sibi

victoriam indicatam esse, sine timore Romam reliquit et ad aciem

processit.

Sed Deo auctore copiae Constantini ita praevalebant5, ut Maxentius

fuga salutem peteret. Omnes eius milites in Tiberim ruerunt, quoniam

pons propter multitudinem hominum fugientium repente fractus erat.

Maxentius quoque in fluctibus Tiberis periit. Constantinus autem bello

confecto a senatu „Augustus primus“ appellatus est.

1 Maxentius Maxentius (röm. Kaiser von 306–312 n.Chr.) – 2 în-scrîbere in (m. Abl.)
auf etwas schreiben – 3 scûtum Schild – 4 pôns Milvius Milvische Brücke (im Norden von Rom) – 5 praevalêre die Oberhand gewinnen
L 61 - Hat Rom sich selbst überlebt?

Mit Romulus Augustulus – er regierte nur im Jahr 476 n. Chr. – lernt ihr den letzten Kaiser des weströmischen Reiches kennen. Der Schriftsteller Friedrich Dürrenmatt (1921–1990) hat ihm in seinem Theaterstück Romulus der Große ein „Denkmal“ gesetzt.
Romulus officia imperatoris neglegens in villa rustica solum salutem

gallinarum1 curat. „Scire volo“, inquit, „utrum gallina ‚Augustus‘ an

gallina ‚Tiberius‘ plura ova pepererit2.“

Subito unus e ministris vehementer commotus villam intrat et clamat:

„Nuntios adversos audies, imperator!“ Sed Romulus: „Non intellego,

cur ita perturberis. Dic mihi, utrum nuntii mali an mala facta orbem

terrarum exstinguant.“

His verbis auditis minister acerbe haec addit: „Roma in summo

discrimine est, cum tibi istae gallinae cordi sint.“

Sed Romulus ridens: „Nonne scis“, inquit, „quomodo anseres3 quondam

Capitolium servaverint?“

Paulo post alius minister celeriter accedit et magna voce clamat:

„Germani iam Papiam4 ceperunt. Nonne cupis cognoscere causam, cur

ista gens extera et barbara Romanos virtute vincat? Praesidia nostra

fugiunt. Iam diu quaero, num cives nostri aliquam spem in virtute

maiorum ponant.“ Sed Romulus aequo animo5 sedet, nil respondet.

Iulia uxor vehementer commota maritum reprehendit: „Nihil agis,

Romule, semper quiescis! Nonne te pudet gallinas solum curare? Saepe

te interrogabam, cur non fortiter in Germanos pugnares. Utinam

imperator fortis esses! Scire velim, quid tandem acturus sis!“

Romulus autem: „Quia Roma aeterna perdita est, imperatoris est

nil agere. Si quidem Germanis restiterimus, imperium peribit multo

cum sanguine civium. His temporibus viris fortibus opus non est.

Reliquum igitur est cenare et sine timore futura exspectare.“

1 gallîna Henne – 2 ôva parere Eier legen – 3 ânser, -eris m Gans – 4 Papîa Pavia

(Stadt in Oberitalien) – 5 aequô animô mit Gelassenheit
L 62 - Ein Franke wird Kaiser der Römer

Desiderius, der König der in Oberitalien siedelnden Langobarden, griff Rom an, so dass Papst Hadrian Karl den Großen zu Hilfe rufen musste.
Hadrianus1 a Desiderio vehementer oppressus Carolum rogavit, ut

auxilium sibi ferret. Primo Carolus Desiderio pecuniam promisit

sperans se eo modo Langobardos a Roma prohibiturum esse. Sed rex

Langobardorum pecuniam neglegens oppida Italiae occupare coepit.

Tum Carolus Langobardis bellum intulit et Papiam2, caput eorum,

copiis circumdedit. Cum incolae urbis diu cibum non haberent, fame

victi Carolo se dediderunt. Langobardi hac clade accepta pontifici

maximo3 praedam, quam ei eripuerant, rettulerunt.

Auch Hadrians Nachfolger, Papst Leo III., baute auf die Hilfe des Frankenkönigs. Nach einem Attentat hatte Karl dem Papst in Paderborn Schutz gewährt und ihn unter Bewachung wieder nach Rom bringen lassen. Als Leo abermals in Bedrängnis geriet, kam Karl im Jahr 800 n. Chr. ein letztes Mal nach Italien.

Postquam Leo Carolum regem per legatos iterum oravit, ut celeriter

auxilium sibi ferret, rex rem non distulit. Hieme ineunte Romam venit

et Leonem4 contra crimina inimicorum defendit. Pontifex maximus

Carolo gratias acturus summum honorem paraverat: Sancto die natali5
Domini multis hominibus in basilicam Petri convocatis Leo pontifex

maximus ipse regi coronam impositurus6 erat. Carolus autem vehementer

commotus dixit: „Basilicammea sponte non intravissem, si consilium

Leonismihi antea relatum esset.“ At tamen coronam accepit.

Leo regem his verbis laudavit: „Carole, Deus te imperatorem esse vult.

Qui tibi salutem, vitam, victoriam afferat!“

Hic nuntius celeriter per totum imperium perlatus est.

Sic Carolus, rex Francorum, more principum antiquorum Augustus et

imperator imperii Romani nominatus est.

1 Hadriânus Hadrian (Bischof von Rom und Papst von 772–795) – 2 Papîa Pavia (Stadt in Oberitalien) – 3 pontifex maximus Papst – 4 Leô Leo III. (Papst von 795–816) – 5 diês nâtâlis Geburtstag – 6 corônam impônere die Krone aufsetzen
L 63 - Karl der Große und die Bildung

Carolus artem dicendi tanta cum diligentia didicerat, ut omnia magna

cum eloquentia dicere posset. Quia sciebat sapientes legendo facultatem

dicendi auxisse, semper paratus ad legendum erat. Tam cupidus

discendi erat, ut praeter suum sermonem etiam linguas nationum

alienarum discere studeret; Tantum erat studium linguae Latinae

discendae, ut et Latine oraret et Latinos sermones haberet.

Ut ipse liberos suos educaret ad recte vivendum, nullum tempus illos

docendi omisit. Itaque etiam studuit, ut semper cum illis cenaret.

Cum cognosceret multas epistulas, quae a monasteriis1 sibi allatae erant,

vitiorum plenas esse, consilium iniit epistulam ad abbates2 mittendi.

Haec fere scripsit: „Scriptores pii verba idonea ad res explicandas non

iam inveniunt, quia artem bene scribendi ignorant. Quamobrem timeo,

ne propter vitia verborum libri divini3 intellegi non iam possint et mox

obscuri sint. Vobis epistulam mitto, quia scio vos peritos studia

liberalia4 tradendi esse. Vos igitur magistris doctis deligendis studium

litterarum augere debetis. Me auctore tales viros ad hoc opus deligite,

qui et voluntatem discendi et facultatem alios instruendi habent.

Diligenter operam dent, ut etiam posteri libros divinos legere et

intellegere possint.“
1 monastêrium Kloster – 2 abbâs, -âtis Abt – 3 librî dîvînî Pl. die heilige Schrift – 4 studia liberâlia die eines freien Menschen würdigen Studienfächer
L 64 - Neues aus Germanien?

Q. Servilius Pudens war in Cäsars Heer maßgeblich am Bau der ersten Rheinbrücke beteiligt. Cäsar hatte nämlich im Jahre 56 v. Chr. beschlossen, den Rhein zu überqueren, um die Germanen zurückzudrängen, die eine ständige Bedrohung darstellten. M. Tampius unterhält sich mit ihm.

Tampius: „Eh, Quinte, verumne est te una cum Caesare imperatore

flumen Rhenum transisse?“

Pudens: „Te non fallit. Rhenus autem, ut certe scis, latior est quam

cetera flumina. Tamen Caesar imperator Rhenum, illud flumen

latissimum, transire decreverat, ut Germanos a Rheno pelleret. Cum

putaret difficillimum esse Rhenum navibus transire, milites pontem

facere iussit.“

Tampius: „Per multos menses labores graviores suscepisti!“

Pudens: „Diligenter audi, quid dicam: Ponte intra decem dies confecto

illud flumen rapidissimum2 sine ullo timore transiimus. Vix quisquam

hoc credidit. Germani, ubi haec cognoverunt, metu coacti occasionem

fugiendi non omiserunt. Quamquam fortiores sunt quam gentes

finitimae, tamen fuga celerrima se in silvas receperunt.“

Tampius: „Cur Germani fortiores sunt gentibus finitimis? Cur Germani

tot gentibus virtute praestant?“

Pudens: „E sermone, quem cum captivo Germanico habui, comperi

Germanos semper virtuti studere laudisque cupidissimos esse. Itaque

bella acriora gerere malunt quam agros latos colere. Finitimos

expellunt, ut fines vastos circum se2 habeant. Iuvenes nullius nationis

fortiores sunt iuvenibus Germanicis. Nam magna pars cibi e lacte3 et

caseo4 constat.“

Tampius: „ Semper narras de iuvenibus firmissimis et fortissimis! Nonne

feminae sunt in Germania?“

Pudens: „Te stultissimum praestas, Marce. Germani putant feminis

inesse aliquid sanctum. Itaque consiliis earum parent. Viri etiam

vulnera in proeliis accepta ostendunt matribus et coniugibus, quae ea

numerant5 et curant.“

Tampius: „Nunc satis est, Quinte. Ego non vulnera, sed

caput pedesque curabo; itaque me somno dabo.“

1 rapidus, a, um reißend – 2 circum sê um sich herum – 3 lac, lactis n Milch – 4 caseus Käse – 5 numerâre zählen
L 65 - Freiheit oder ewige Unterdrückung?

Während eines Rundgangs durch die Baustelle berichtet Lucius Vibius Bellicus, dass er vor ca. 20 Jahren an Cäsars Feldzug gegen die Gallier teilgenommen hat. Die römischen Legionen hielten die gallische Stadt Alesia mehrere Wochen lang in einem Belagerungszustand. Unter den etwa 80000 eingeschlossenen Galliern herrschte eine große Hungersnot.
Bellicus: „Oppido acerrime oppugnato paucis Gallis contigit, ut ad nos

fugerent. Qui nobis prodiderunt Gallos omni frumento consumpto

condiciones pessimas vitae suae diutius sustinere non posse. Homines

etiam minimam spem salutis deposuisse nuntiaverunt. Praeterea

rettulerunt Critognatum ducem, cui maxima auctoritas apud eos erat,

hanc fere orationem habuisse:

Nihil de eorum opinione dicturus sum, qui deditionem1 rem meliorem

esse putant quam pugnam. Qui turpissimam servitutem Romanorum

facilius et libentius sustinent quam libertatem. Eos maxime laudo, qui

parati sunt ad pugnandum, qui nostrum oppidum, nostram patriam,

nostram libertatem quam fortissime defendunt. Turpissime agunt ii, qui

inopiam et famem diutius sustinere nolunt. Facilius est ultro mortem

subire quam dolorem fortissime tolerare2. Ne perdideritis vestra

deditione omnem Galliam! Ne tradideritis omnem Galliam perpetuae

servituti! Galli servitutem vehementer oderunt.“

Pudens: „Scire velim, utrum Galli se defenderint an se dediderint. Quis

minorem auctoritatem habuit, quis maiorem?“

Bellicus: „Galli verbis Critognati permoti proelium acerrimum

inierunt, maiore virtute contenderunt quam antea. Sed nostri milites

vehementissime pugnantes copias hostium vel in oppidum reppulerunt

vel in fuga ceperunt vel interfecerunt. Ita ingens bellum confectum est.“

Tampius: „Vos res miras de Sicilia, de moribus Germanorum, de

superbia Gallorum narratis. Britanniam autem numquam cognovistis.

Equidem cum classe Romana in eam insulam transii.“

1 dêditiô, -ônis f Aufgabe, Kapitulation – 2 tolerâre aushalten
L 66 - Springt endlich, Freunde!

Marcus Tampius, der im nördlichen Gallienmit der Beschaffung von Holz für den Bau von Schiffen beschäftigtwar,hatte im Jahr 55 v. Chr.zusammen mit Cäsar den Ärmelkanal überquert.
Apollinaris: „Sunt, qui optimi fabri sint, sed qui nullo alio modo

gloriam sibi paraverint. Tu autem, Marce, non solum faber optimus es,

sed etiam multos hostes subegisti. Certe labores tuos bene meministi.“

Tampius: „Ego labores suscepi, quos vos numquam susceperitis. Copiis

coactis et plurimis arboribus caesis e ligno1 naves fecimus et armis

instruximus. Paulo post tempestas ad navigandum idonea erat. Tertia

fere vigilia cum plurimis copiis Galliam reliquimus. Una quidem legio

in Gallia manserat, quae litora et portus custodiret. Postridie Britannia

in nostrum conspectum venit. Ut Caesar prospexerat, Britanni locis

superioribus haud procul a litore aciem instruxerant. Cum ad sinum

quendam pervenissemus, Britanni adventu nostro celeriter cognito

fortiter tela in naves nostras coniecerunt.

Aquilifer2 decimae legionis, qui videret nos timore affectos esse, magna

voce animos nostros accendit: ‚Quis est, qui a Britannis terreatur? Nisi

estis ii, qui necari malint quam hostibus resistere, desilite3 tandem in

mare! Quam celerrime litus petite, amici, nisi aquilam4 hostibus tradere

vultis!‘ Quibus verbis dictis incredibili quadam virtute ipse e nave in

aquam desiluit atque litus petivit. Ego quoque inter eos fui, qui primi

hoc summum periculum subierunt. Cum milites nos e proximis

navibus conspexissent, quam celerrime successerunt. Statim in hostes

impetum fecimus, eos de litore pepulimus atque in fugam vertimus.

Hostes nostra virtute perterriti denique ad Caesarem quosdam legatos

miserunt, qui pacem peterent.

Apollinaris: Nunc scimus, quanta audacia et quanta virtute tu omnia

pericula viceris. Profecto dignus es, qui lauderis.“

1 lîgnum Holz – 2 aquilifer, -î Adlerträger – 3 dêsilîre hinabspringen – 4 aquila 
(Legions-)Adler
L 66 (W14) - „Wir leben am Ende der Welt. Wir sind die letzten Freiheitskämpfer.“

Im Jahr 83 n. Chr. drangen die Römer unter dem Statthalter Agricola
bis zum schottischen Hochland vor. Ähnlich wie der Gallier Critognatus
rief auch der Britanne Calgacus ca. 30 000 bewaffnete junge

Männer auf dem Berg Graupius in Kaledonien, dem heutigen Schottland,

zum Frei heitskampf gegen die römischen Besatzer auf:
„Maxima spes mihi est

hunc diem initium libertatis toti Britanniae fore.

Maxima spes mihi est

libertatem omnibus Britannis afferendi.

Nam vos omnes undique huc convenistis.

Nos nobilissimi totius Britanniae sumus,

nos numquam servitutem cognovimus.

In mari classis Romana,

in terra milites et equites Romani nos opprimunt.

Nulla gens iam ultra1 est,

nihil ultra est nisi mare vastum et saxa ingentia.

Sed Romani infestiores sunt mari vasto atque saxis ingentibus.

Cum omnes terras vastavissent2 et subegissent,

nunc maria maximo quodam furore adducti occupant.

Nihil cupidius petunt quam nostras opes et divitias.

Quoniam nobis et salus et gloria et libertas gravis est,

tandem Romanos in fugam vertamus et e patria nostra pellamus!

Mox victores erimus,

nam Romani procul a patria sunt.

Caelum nostrum, mare nostrum, silvae nostrae,

haec omnia Romanis ignota sunt.

Dei Romanos tamquam captivos et clausos nobis tradiderunt.

Hic est dux optimus, hic est exercitus fortissimus, hic est summa libertas,

ibi aeterna servitus vos exspectat.

Proinde instruamus acies et Britanniam liberemus!“

1 ultrâ jenseits von uns, hinter uns – 2 vâstâre verwüsten
L 67 - Sappho – Dichterin und Erzieherin

Sappho war nicht nur eine begabte Dichterin. Sie unterrichtete auch Mädchen aus adligen Familien, bevor diese heirateten. Ihr werdet Zeuge, wie sich Sappho von den heiratsfähigen jungen Frauen am Ende der Ausbildung verabschiedet.

„Propius accedite, puellae carae! Quia adest tempus abeundi, annos

praeteritos in memoriam reducamus1! Audite: Arbitror vos me docente

multa didicisse. Ego libenter confiteor me vobiscum feliciter vitam

egisse. Initio vos docui capillos2 ornare, carmina componere, in canendo

voces avium imitari. Saepe mecum prima luce naturam pulchram

mirabamini, saepe ludebamus et canebamus, saepe aestate ad fontes

puros versabamur.

Sed vos hortabar, ne falso putaretis vitam vestram semper tam

iucundam fore. Certe felices eritis, si viro nobili nupseritis. At officia

et curae haud raro vos perturbabunt. Nam liberos parietis, aletis,

tuebimini. Domum curare, ministris imperare, convivia parare

oportebit. Et plura sunt officia: In publico vos dignas maritis vestris

praestare debebitis. Sed haec omnia apud me, ut reor, didicistis.

Cur vultibus tam tristibus me intuemini? Interrogare me videmini,

cur res eiusmodi adhuc vobis tacuerim. At rata sum puellas primo res

pulchras vitae cognoscere debere: Profecto vos delectabat carmina, quae

ego composui, audire. Etiam flores3 varios miratae estis, voces dulces

avium imitatae estis. Ne fleveritis, puellae carae, ne veriti sitis futura!

Non habetis, quod tristes sitis. Etsi me reliqueritis, vos amicitiam

firmam inter nos, amorem naturae, carmina nostra semper memoria

tenebitis. Ergo valete, puellae carae!“

1 in memoriam redûcere in Erinnerung rufen – 2 capillî m Pl. Haare – 3 flôs, flôris m Blume
L 68 - Alexander – Weltherr scher oder Räuberhauptmann?

Auf seinem Zug nach Indien trifft Alexander im Jahre 329 v. Chr. in der entfernten persischen Provinz Sogdiane auf die dort lebenden Skythen. Sie hatten schon viel von ihm gehört und schickten eine Gesandtschaft zu ihm. Der Älteste von ihnen spricht ihn ohne jede Scheu an.

Senex barbarus Alexandrum sine timore intuens ita loquitur:

„Si dei voluissent corpus tuum par esse avaritiae tuae, orbis terrarum

te non caperet. Ab Europa ad Asiam profectus iterum transibis in

Europam. Deinde, si omne genus humanum superaveris, bestias1 feras

aggressurus proficisceris.

Quid nobis tecum est? Cur nobis irasceris? Numquam te aggressi sumus.

Neque adsumus ad querendum. Contendis te in fines alienos ingressum

esse, ut latrones2 persequereris. At tu es latro omnium gentium, quas

aggrediebaris. Lydiam Syriamque cepisti, Persidem3 tenes. Multis

gentibus e finibus suis egressis nunc nos quoque tibi cedere cupis.

Quamquam multi experti sunt te maiorem fortioremque esse plurimis

viris, tamen alienum dominum pati nolent. Bellum tibi ex victoria

nascetur; ratus neminem tibi parem esse semper novum bellum geres,

semper in novas regiones progredieris. Hoc exemplo utar, ut periculum

tibi instans cognoscas: Magnae arbores diu crescunt, intra unam horam

cadunt.

Tibi pollicemur: Si bellum nobis non intuleris, bonis amicis uti4 poteris.

Sin autem nos aggressus eris, experieris nos magna cum celeritate te

sequi. Veritus, ne castra tua aggrediamur, metum numquam deponere

poteris. Ne oblitus sis: Inter dominum et servum nulla amicitia est.

1 bêstia: vgl. Fw. – 2 latro,-ønis Räuber – 3 Persis, -idis f Persien – 4 amîcîs ûtî Freunde haben
L 69 - Die Karriere einer Kichererbse

M. Tullius Ciceros Urgroßvater hatte den Beinamen Cicero erhalten, weil er auf der Nase eine Warze trug, die einer Kichererbse ähnlich war.
Vir vere Romanus plurimum operae et multum temporis in rebus

publicis consumebat, ut summam gloriam et dignitatem conse queretur.

Dignitate unius viri plerumque tota eius gens nobilis fiebat.

Erant etiam gentes ignobiles, velut gens Tullia, qua M. Tullius Cicero

natus est. Is quidem adulescens raro bene valuit, ut ipse fatetur: „Corpus

meum saepe graviter dolet. Cum collum sit tenue1, vis vocis parva est.

Mala valetudo me premit, ut opinor, praesertim si labores et magna

contentio laterum2 accedunt.“

Tamen ille tantum ingenii sibi inesse suspicabatur quantum paucis

civibus. Itaque saepe secum agitabat: „Nescio, quid faciam, quid consilii

ineam, ut aliquid honoris et dignitatis consequar. Quomodo tam fortis

fieri possum, ut causas agam et ad rem publicam accedam? Quomodo

perficere possum, ut nobilis et honestus fiam?“ Quidam amici eum

hortabantur: „Homines dicent te talem esse quale cicer3. Nomen tuum

deridebunt, nomen tuum inane fiet. Proinde tu ne causas egeris, ne in

re publica versatus sis – aut muta nomen tuum!“

Quibus verbis amicorum commotus et ingenio suo confisus Cicero

Roma in Graeciam profectus est. Complures menses Athenis et Rhodi

fuit, ubi cum philosophis et oratoribus nobilissimis studuit et in arte

dicendi se exercuit. Ita factum est, ut non solum vocem et latera4, sed

totum corpus confirmaret, et quasi mutatus Romam reverteretur.

In patria quidem Cicero nomen suum et arte dicendi et philosophia et

litteris dignum reddidit, maximos honores sibi proposuit – quamvis

nobili genere ortus non esset.
1 tenuis, e dünn – 2 contentiô laterum Beanspruchung der Lungen – 3 cicer, -eris n Kichererbse – 4 latus, lateris n hier: Lunge
L 59 (W15) - Ihr verehrt etwas, was ihr gar nicht kennt

Unter der Regierungszeit des Kaisers Nero war der Apostel Paulus als Gefangener von Jerusalem aus nach Rom gebracht worden. Auf Befehl des Kaisers ereilte ihn dort zwischen 64 und 68 n. Chr. das gleiche Schicksal wie viele andere Christen auch: Er wurde zum Tode verurteilt. Einige Jahre vor seiner Ankunft in Rom verweilte Paulus auf der Flucht vor seinen Gegnern längere Zeit in Athen. Seiner Gewohnheit gemäß ging er am Sabbat in die Synagoge und sprach dort zu den Juden. Er sprach auch Philosophen an und wollte ihre religiösen Ansichten kennenlernen. So durchstreifte er die Stadt und begegnete auf der Agora einigen griechischen Philosophen. Nachdem diese dem Paulus eine Zeitlang zugehört hatten, bezeichneten ihn viele als Schwätzer. Andere aber wollten Genaueres über seine Lehre wissen. Deshalb führten sie ihn zum Areopag (Arêopagus), dem obersten Gerichtshof, auf dem Areshügel:

Philosophi quidam: „Volumus scire, quae sit haec nova doctrina1, quae a te

verbis sapientibus proponitur. Tu enim res quasdam novas auribus nostris

infers. Volumus ergo scire, quidnam sentias.“

Stans autem medio in Areopago Paulus ait:

„Viri Athenienses, per omnes sententias, quas dicitis, vos quasi superstitiosos2
esse video. In viis enim versans et simulacra vestra mirans inveni etiam aram,

in qua scriptum erat:

IGNOTO DEO

Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego vobis nuntio:

Deus, qui fecit terram et omnia, quae in ea sunt, non in templis a hominibus

aedificatis habitat, cum ipse det omnibus vitam. In Deo ipso enim vivimus et

sumus.

Et hominibus diem statuit, quo de omnibus hominibus iudicaturus est.“

Cum autem Paulus de resurrectione3 mortuorum locutus esset,

quidam eum deridebant, quidam vero dixerunt:

Audiemus te de hoc iterum. Quidam quidem ei crediderunt.
1 doctrîna Lehre – 2 superstitiôsus, a, um abergläubisch – 3 resurrêctiô, -ônis f

Auferstehung
L 70 - Benimmkurs in der Schule

Im folgenden Dialog zeigt Erasmus von Rotterdam, wie zu seiner Zeit der

„Anstandsunterricht“ ablief:
PAEDAGOGUS – DISCIPULUS

P: 
Te non in aula1, sed in caula2 natum esse et auribus accipio et oculis

cerno; adeo moribus es rusticis! Hominis docti est non solum

humanitatem, sed etiam mores commodos colere. Quo celerius eos

coles, eo magis laudaberis. Scimus homines maxime laudari, qui

mores bonos colant. Audi modo, quod tibi praecipiam: Quotiens

sermonem habes cum aliquo, cui debes honorem, te surgere et in

loco consistere oportet. Aperias caput3!

Os sit nec triste nec protervum4, sed iucundum. Oculos vertas in

eum, quocum sermonem habeas. Praeterea salutes, quamcumque

dominam tibi notam videas. Ne tua sponte multa et levia dixeris;

sed primo tecum deliberes, tum respondeas paucis verbis adiciens

semper cognomentum5! Postremo genu6 flectere oportet, cum

responderis. Si verborum meorum memor eris, te laudabit, quisquis

te viderit. Multa alia narrare possum; sed nunc age, exemplum

aliquod nobis praebe! Quantum temporis afuisti a parentum domo?

D: 
Iam sex fere menses.

P: 
Parum respexisti ea, quae tibi praecepi. Adde „domine“!

D: 
Iam sex fere menses, domine.

P: 
Cupisne eos visere?

D: 
Cupio, domine, te concedente.

P: 
Iterum peccavisti: Etiam genu flectere debuisti. Sed satis est –

nunc disciplinae paene oblitus sum. Hodie non auctores antiquos

legemus, sed numeros litteris praeferemus. Tempus igitur est

numeros addendi7, multiplicandi7, dividendi.

1 aula Fürstenhof – 2 caula Schafstall – 3 caput aperîre die Mütze abnehmen – 4 protervus, a, um frech – 5 cognômentum Titel – 6 genû, -ûs n Knie – 7 addere, multiplicåre: vgl. Fw.

L 71 - Wir wollen schulfrei!

NICOLAUS – HIERONYMUS – COCLES – PAEDAGOGUS

N: 
Iam diu et animus et caelum nos vocant ad ludendum.

H: 
Mirum est, ni magister hoc vetat.

C: 
Quid igitur faciamus? Incertus sum, quomodo magistro persuadere

possimus.

N: 
Mittamus aliquem legatum, qui magistrum adeat!

H: 
Vix quisquam ei persuadeat, ut nobis ludere permittat; nam potius

clavam1 eripias e manu Herculis quam ab illo ludendi licentiam2.

Se quoque aliquando puerum fuisse oblitus est.

C: 
Tamen libenter hanc legationem suscipere audebo. Dulcibus verbis

precando perficiam, ut nos dimittat.

Cocles magistrum adit.

C: 
Salve, magister optime!

P: 
Quid vult nugamentum hominis3? Quid moliatur?

C: 
Nos omnes supplices te obsecramus, ut nobis permittas foris ludere.

P: 
Vos semper cupidi estis ludendi. Quaecumque dicitis, ad ludos

pertinent.

C: 
Cras4 vehementer operam dabimus studendo.

P: 
Quomodo hoc fiet? Haud scio, an me decipere velitis.

C: 
Non sumus ii, qui te decipiant.

P: 
Quis vestrum promittat hoc certe futurum esse?

C: 
Ego periculo vitae meae hoc promittere non dubito.

P: 
Immo culi5 periculo potius! – Sed audi, quod constitui: Fiat, quod

vultis! Exite ergo e schola ludendi causa! Cocles sine mora revertitur,

ut nuntium deferat.

C: 
Bene locutus licentiam magistri consecutus sum. Sed non multum

afuit, quin me pelleret.

H: 
Praedicamus ingenium tuum. Nemo dubitet, quin tu sis alter

Cicero! Sed dic, quid magister exegerit a nobis?

C: 
Cras summo studio eum delectare debemus.
1 clâva Keule – 2 licentia hier: Erlaubnis – 3 nûgâmentum hominis Nichtsnutz – 4 crâs Adv. morgen – 5 cûlus Hintern
L 72 - Die Schule besuchen – sinnvoll oder nicht?

Schon der berühmte Redner Quintilian hatte in seinem Werk gefordert, Kinder in einer Schule gemeinsam unterrichten zu lassen und nicht einzeln bei privaten Lehrern zu Hause. Wir hören mit, wie drei viri docti auf dem Forum über dieses Thema diskutieren:
ARISTIDES PAEDAGOGUS: Rectum verumque Quintilianus in libro suo

memorat: Aetate puerili1 homines plurimum memoriae mandare

solent. Itaque liberi tum, cum sunt idonei ad discendum, in scholam

mittantur. Adeant unum ex his magistris, qui in foro liberos instruere

consueverunt. Quos magistros maxime idoneos puto ad liberos

instruendos.

MARCUS CLAUDIUS SENATOR: Equidem istud minime concedo. Liberos

potius domi institui volo. Magister enim, qui multos discipulos educat,

in docendo parum potest singulis consulere. Praeterea timeo, ne in

turba discentium mores puerorum vitiis imitandis paulatim

corrumpantur. Certum est etiam maiores nostros pariter filios ac filias

domi educavisse.

QUINTUS CURTIUS ORATOR: Sed domi quoque mores corrumpi

manifestum est. Interdum magister ille domesticus2 mala exempla

praebendo liberis nocet3; neque servorum improborum facinora liberis

educandis prosunt.

ARISTIDES PAEDAGOGUS: Nunc vero amplius explicabo, cur Quintilianus

liberos in scholam mitti velit: Pueri non solum humanitatis augendae

causa in scholam veniant, sed etiam ad sensum communem4 discendum

et ad firmas amicitias coniungendas. Adde, quod aemulatio5 animos

accendit, ut ceteris cum discipulis se ipsos conferant. Cum puer prorsus

turpe ducat ab altero superari, ad hanc ignominiam6 vitandam studium

quoque discendi augebit. Nam liberi magis bona fama quam verbis

magistri aut parentum impelluntur.
1 puerîlis, e kindlich – 2 domesticus, a, um häuslich, Haus- – 3 nocêre schaden – 4 sênsus commûnis Gemeinschaftssinn – 5 aemulâtiô, -ônis f Rivalität, Konkurrenz – 6 îgnôminia Schande
L 73 - Ideale Schüler – ideale Lehrer – ideale Eltern

Quintilian führt aus, was er von Schülern, Lehrern und Eltern erwartet.
Praeceptor docendi peritus primo ingenia perspiciat eorum, qui

ei educandi sunt. Diligens sit in cogitando, quemad mo dum

cuiusque animus tractandus1 sit: Alii saepe hortandi sunt, alii

imperiis magistrorum parentumve resistunt; metus magistri alios

retinet, alios rumpit. Quot liberi, tot sunt ingenia diversa.

Optandum autem est, ut discipuli laude excitentur neve in rebus

inanibus versentur.

Magister ipse nec ea, quae ei corrigenda sunt2, neglegat nec in

reprehendendis discipulorum dictis factisque iniquus sit! Libenter

respondeat liberis interrogantibus, non interrogantes ultro evocet3!

Etiam hoc praeceptori videndum est, ut eodem die res diversas

discipulis offerat. Varietas enim ipsa animum recreat – difficile

est in uno labore versari.

Parentibus quidem videndum est, ut liberi magistro idoneo instituendi

tradantur; a praeceptore enim non solum rationi, sed etiammoribus

discipulorum consulendum est.

Discipuli vero monendi sunt, ut praeceptores pariter diligant ac ipsa

studia. Praeterea magistros imitandos sibi sumant. Intellegant

docentium dicta semper sibi respicienda esse. Postremo sine ullo

gemitu officium praestent nec sub specie laborandi nihil agant.

1 tractâre behandeln – 2 corrigere verbessern – 3 êvocâre heraus-, aufrufen
L 73 (W16) - Dürfen Eltern wirklich alles?

Der Schriftsteller Aulus Gellius (2. Jh. n. Chr.) hat für seine Söhne unter dem Titel Noctes Atticae eine Art Schulbuch verfasst, in dem sichTexte aus den verschiedensten Wissensgebieten finden.
Iterum atque iterum quaeritur in philosophorum sermonibus, an iussis1
parentum semper parendum sit. Ea de re Graeci nostrique, qui de officiis

scripserunt, tradiderunt tres sententias esse, quae spectandae sint.

Earum una est: Omnia, quae parentes imperant, fiant! Altera est: In quibusdam

parendum est, in quibusdam non obsequendum2. Tertia est: Filio

filiaeve nullo modo necessarium est parentibus parere.

Hanc tertiam sententiam, quoniam primo conspectu nimis turpis est,

amplius explicabo: Aut recte imperant parentes aut perperam3. Si recte imperant,

non quia imperant, parendum est, sed quoniam rectum est imperium.

Si perperam imperant, nequaquam4 obsequendum est, quod falsa fieri non

oportet. Inde philosophi ita concludunt5: Numquam patri vel matri parendum

est. Sed istam sententiam probari numquam accepi, cum sit argutiola6.

Neque vero illa prima sententia vera et proba videri potest: Quid enim, si

pater imperabit patriam prodere, matrem necare, si alia quaedam imperabit

turpia aut impia? Quid facias? Media igitur sententia optima atque tutissima

esse videtur.

1 iussum Befehl – 2 obsequî gehorchen – 3 perperam Adv. falsch – 4 nêquâquam Adv. keineswegs – 5 conclûdere logisch folgern – 6 argûtiola Spitzfindigkeit
So könnten Kinder heutzutage


miteinander sprechen. Dies ist


natürlich keine Übersetzung des


lateinischen Spiels, aber ihr werdet


Übereinstimmungen erkennen.


An welchen Stellen?





Heute


Drei Jungen und drei Mädchen


treffen sich.


Daniel fragt seine Freunde:


„Ich schlage vor, wir spielen


‚Blinde Kuh‘. Habt ihr Lust?


Verbindet mir die Augen!


Lauft weg! Ich fange euch.“


Susanne, Andrea, Nicole, Bernd


und Peter ärgern Daniel:


„Okay. Aber du fängst uns nicht.


Du findest uns nie, denn du hörst


uns nicht und siehst uns nicht.


Wir sind ganz leise. Aber wir – wir


sehen dich und schubsen dich.“


Daniel: „Klar, ich seh’ euch nicht,


aber jetzt fang’ ich euch. Ich bin


schneller als ihr.“


Nicole: „Mich fängst du nicht.“


Alle Freunde: „Wir finden das cool.


Wir sehen dich, aber wir verraten


nichts. Wir ärgern dich.“


Daniel: „Warum lacht ihr über mich?


Warum ärgert ihr mich?


Ich mag nicht mehr. Ich finde das


gar nicht lustig. Ich spiele nicht


mehr mit euch.“














Potestas Agrippinae matris Neroni periculosa1 erat.�


Nero sine consiliis matris et sine timore mortis imperare cupiebat. Itaque Agrippinam occidere decrevit.�


Nero: „Timeo, ne omnes dicant: Nero necem Agrippinae paravit. Magnum enim est odium populi in imperatores sceleratos.“�


Anicetus: „Tot et tantas res bene gessimus.Navem praeclaram aedificabo. Navis in duas partes frangetur. Omnes hoc credent: Agrippina vi ventorum et fluctuum interfecta est.“�


Sed Agrippina periculum effugit. Agrippina ad litus pervenit et ad villam suam properavit.�


Nero ad Anicetum: „Interfice matrem meam! Nam Agrippina nos perdet.“


Anicetus cum militibus ad villam Agrippinae pergit. Ibi Agrippinam necari iubet.�


Nero multas lacrimas fudit. Nero enim populo se tristem praebere cupivit.














Iam diu Nero sentiebat potestatem crescentem Agrippinae sibi periculosam1 esse.


Is etiam metuit, ne a matre interficeretur. Cum non solum sine consiliis matris, sed etiam sine timore mortis imperare cuperet, eam occidere decrevit.�


Itaque hunc sermonem cum Aniceto, magistro navis, habuit:„Dic mihi, utrum Agrippinam veneno2 perdere an gladio necare cupias. Timeo, ne omnes brevi tempore dicant me necem eius paravisse. Neque enim ignoro, quantum odium populi in


imperatores sceleratos fuerit.“�


At Anicetus: „Ne nimis perturbatus sis! Nonne scis, quot quantasque res bene gesserimus? Navem praeclaram ita aedificabo, ut in alto mari in duas partes frangatur. Tu ergo matri persuadebis, ut navem tam pulchram ascendat. Postea omnes credent Agrippinam viventorum fluctuumque interfectam esse.“





Profecto Agrippina hanc navem ascendit, sed feliciter periculum effugit. Cum enim navis frangeretur, parietibus3 lecti tecta et servata est. Agrippina non ignorans insidias in se factas esse, occulte navem reliquit. Postquam ad litus pervenit, ad villam suam properavit ibique latuit.�


Cum Neroni nuntiatum esset matrem insidias effugisse, ad Anicetum dixit: „Impero, ut eam gladio interficias. Aliter nos omnes perdet. Ne cessaveris!“ Anicetus celeriter cum comitibus ad villam Agrippinae pergit, portam frangit, eam gladio necari iubet. Ministri Aniceti corpus eius eadem nocte flammis mandaverunt, ut signa necis exstinguerent.


Nero autem multas lacrimas fudit, quod post mortem matris populo se tristem praebere cupivit.
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